

  Я был изгнанником





  Глава 1. Холодный ветер


  

    
      — Князь Цзяньсина, Шэнь Вэй, потерпел сокрушительное поражение у
реки Чаши на северо-востоке. Передовая линия префектуры Дуньчжоу перешла в руки
врага, а тридцать тысяч солдат были заживо погребены в воронке Чаши. Ты был
среди них, но почему только ты остался невредим?


Глаза Шэнь Цзэчуаня были мутными, взгляд расфокусирован. Он не
отвечал.


Допрашивающий ударил кулаком по столу, наклонился вперед, сверля
его злобным взглядом.


— Потому что Шэнь Вэй тайно сносился с Двенадцатью Племенами
Бяньша и намеревался передать Шесть префектур Чжунбо внешним врагам. Вы хотели
сговориться, чтобы прорвать оборону Цюйду изнутри и снаружи. Поэтому кавалерия
Бяньша не тронула тебя. Я прав?


Шэнь Цзэчуаня медленно шевельнул сухими, потрескавшимися губами. С
трудом вслушиваясь в слова, он сдавленно пробормотал, вздрагивая кадыком:


— Нет... Нет.


— Шэнь Вэй, страшась наказания, сжёг себя заживо! — крикнул
допрашивающий. — Императорская армия уже предоставила документы, подтверждающие
вашу тайную связь с врагом! А ты, щенок, всё отрицаешь. Ну и упрямец!


П.п.: 锦衣卫 [Jǐnyīwèi] - или буквально Вышитые
парчовые (-мантии) стражи, были элитными телохранителями и тайной полицией,
которые напрямую служили императорам династии Мин. Они были уполномочены
отменять судебные разбирательства в судебных преследованиях, с полной
автономией, предоставленной для ареста, допроса и наказания любого, включая
дворян и родственников императора.


Шэнь Цзэчуань пребывал в полубессознательном состоянии. Он и не
помнил, когда последний раз спал. Его словно подвесили на тонкую нить высоко в
воздухе — стоит лишь на мгновение ослабить хватку, и он рухнет вниз, разбившись
вдребезги.


Допрашивающий развернул лист с признательными показаниями и
пробежался по нему взглядом:


— Вчера ночью ты заявил, что остался жив в воронке Чаши благодаря
старшему брату. Так?


Перед глазами Шэнь Цзэчуаня смутно возникли воспоминания о том
дне. Их заперли так глубоко в воронке, что, что бы они ни делали, выбраться
было невозможно, даже несмотря на то, что внутри теснились тысячи солдат. Груда
трупов под ногами росла, но её всё равно не хватало, чтобы добраться до края.
Кавалерия Бяньша окружила воронку, а свист стрел, рассекающих ледяной ветер,
пронзал ночь. Кровь заливала его икры, а в ушах стояли душераздирающие стоны и
предсмертные хрипы.


Шэнь Цзэчуань начал учащённо дышать, дрожа на стуле. Он потерял
контроль над собой, вцепился в волосы, не в силах сдержать сдавленный стон.


— Врёшь! — Допрашивающий поднял лист с показаниями и швырнул его в
Шэнь Цзэчуаня. — Твой старший брат, Шэнь Чжоуцзи, старший законный сын* князя
Цзяньсина, бросил тридцать тысяч солдат перед воронкой Чаши и тайно бежал с
личной охраной. Но кавалерия Бяньша поймала его арканом и волокла по дороге у
реки Чаши до самой смерти. Он был уже мёртв, когда Двенадцать Племён Бяньша
вырезали тех солдат. Спасти тебя он не мог.


П.п.: В те
времена дети классифицировались в зависимости от того, рождались ли они от
главной жены или от наложниц. Законный сын рождался от законной жены (это была
жена, официально вступившая в брак с семьей, также известная как главная жена).
То, что он был старшим в семье законной жены, делало его законным наследником.
Они также имели более высокий социальный статус и часто получали лучшее
обращение по сравнению с другими обычными сыновьями, рожденными наложницами.
Рекомендуется помнить об этом, так как эта тема будет повторяться в романе.


Сознание Шэнь Цзэчуаня затуманилось. Голос допрашивающего звучал
глухо, будто издалека, а в ушах не умолкал пронзительный вой.


Где выход? Где подкрепление?


Мертвецы давили на мертвецов, их гниющая плоть сжимала его руки.
Му-гэ прикрывал его собой, пока тот лежал, распластавшись на окровавленных
трупах. Он слышал учащённое дыхание брата, но из собственного горла вырывались
лишь вопли отчаяния.


— Твой гэ — несгибаем, — с усилием улыбнулся Цзи Му, но слёзы уже
текли по его лицу, — Я — неприступная крепость! Держусь... Всё будет хорошо.
Продержимся, и подмога придёт. Тогда мы вернёмся домой к отцу и матери. Мне ещё
надо найти твою невестку...


Допрашивающий ударил кулаком по столу, рявкнув:


— Признавайся!


Шэнь Цзэчуань затрепетал. Казалось, он пытался вырваться из
невидимых оков, но императорские гвардейцы набросились, прижав его к столу.


— Ты в императорской темнице.* Я щадил тебя из-за юных лет. Но раз
уж не ценишь доброту — пеняй на себя. Эй, применить пытку!


П.п.: 诏狱 [Zhào yù] — Императорская тюрьма -
тюрьма высшего уровня в древнем Китае, где большинство преступников были высокопоставленными
или высокопоставленными чиновниками, замешанными в делах, для осуждения которых
император должен был издать императорский указ.


Руки Шэнь Цзэчуаня скрутили верёвками и потащили к середине зала.
Кто-то с грохотом поставил скамью, привязав его ноги к ней. Дюжий палач взвесил
в руке бамбуковую палку и обрушил её вниз.


— Спрашиваю в последний раз, — допрашивающий отодвинул чайную пену
крышкой. Сделав несколько неторопливых глотков, продолжил:


— Шэнь Вэй сговаривался с врагами, чтобы предать империю?


Шэнь Цзэчуань стиснул зубы. Между ударами он хрипло выкрикивал:


— Нет... Нет!


Допрашивающий отставил чашку:


— Если бы род Шэнь проявил такую стойкость на поле боя, вас бы не
постигла эта участь. Продолжайте бить!


Шэнь Цзэчуань постепенно сдавал. Он опустил голову и хрипло
проговорил:


— Шэнь Вэй… не предавал…


— Сокрушительное поражение у Чаши случилось из-за того, что Шэнь
Вэй безрассудно бросился в лобовую атаку! — перебил допрашивающий. — После
разгрома у Чаши ещё был шанс исправить положение на линии Дуньчжоу. Но он без
причины отвёл войска, хотя силы противника превосходили наши. Из-за этого три
города префектуры Дуаньчжоу пали. Десятки тысяч мирных жителей полегли под
тесаками Бяньша.


Он тяжело вздохнул, затем продолжил со злобой:


— Шесть префектур Чжунбо утопали в крови. Шэнь Вэй повёл армию на
юг, но битва за Дуньчжоу — самая подозрительная! Гарнизон Чицзюнь из Цидуна уже
пересёк дозорную башню Тяньфэй, чтобы помочь, но он предал стратегию клещей.
Вместо этого бросил тысячи всадников прикрывать бегство своей семьи в Дуньчжоу!
Это привело к краху всей линии обороны Дуаньчжоу! Разве это не было умышленно?
Если бы не бронированная конница Либэя*, которая три ночи скакала через Ледяную
реку*, кавалерия Бяньша уже ворвалась бы в Цюйду!


П.п.:
Бронированная кавалерия 铁骑 [tiě qí] — это вид кавалерии, которая несла тяжелое
вооружение, сражаясь на бронированных лошадях. Они были одной из мощных сил в
древних войнах. Между тем, общая кавалерия 骑兵 [qí bīng] или всадники были просто
солдатами, которые сражались верхом на лошадях.


冰河 [bīng hé] Ледяная река, также ледник.


Шэнь Цзэчуань ощущал головокружение, его тело пронзил холодный
пот. Допрашивающий с презрением швырнул в него признательные показания, и
бумаги ударили его по затылку.


— Ты скорее согласишься быть псом, чем человеком Чжунбо! А теперь
Шэнь Вэй — предатель Дачжоу*. Ты всё ещё отрицаешь? Тебе не остаётся ничего,
кроме как признать вину!


П.п.: 大周 [Dà Zhōu] Дачжоу или Великий Чжоу. Дачжоу
здесь относится к названию империи в этом романе.


Боль сковала половину тела Шэнь Цзэчуаня. Он распластался на
скамье, уставившись на лежавший перед ним документ. Чёткие иероглифы казались
унизительными ударами кнута, крича всему миру:


Шэнь Вэй предал страну. Он недостоин даже быть псом.


Шесть областей Чжунбо утопали в трупах. Даже тела в воронке Чаши
ещё не собрали — ведь в городах Дуньчжоу не осталось никого живого.


Шэнь Вэй сжёг себя, но кровавый долг должен был пасть на живых. У
него были жёны, наложницы, сыновья — но все погибли, когда кавалерия Бяньша
ворвалась в Дуньчжоу. Выжил лишь Шэнь Цзэчуань — незаконнорожденный,
воспитанный на окраинах.


Его потащили обратно в камеру, за пятками тянулись кровавые следы.
Уткнувшись лицом в стену, он смотрел на узкое окошко. Рёв ледяного ветра
смешивался с хлёстким снегом. Чёрная ночь тянулась бесконечно.


В его сознании был полный хаос. Сквозь вой ветра в памяти всплыла
воронка Чаши.


Цзи Му умирал. Его дыхание стало прерывистым. Кровь с доспехов
стекала на шею Шэнь Цзэчуаня, мгновенно замерзая. Вопли вокруг стихли, остались
лишь невыносимые стоны да рёв пронизывающего холода.


Шэнь Цзэчуань оказался лицом к лицу с трупом, изуродованным до
неузнаваемости. Его ноги были придавлены грудами тел, а щит врезался в живот,
причиняя боль. С каждым вдохом в лёгкие врывался густой смрад крови. Он стиснул
зубы, слёзы текли по щекам, но он сдерживал крик. В отчаянии он уставился на
лицо, истоптанное сапогами, — не мог вспомнить, видел ли этого солдата раньше.


— Брат… — тихо всхлипнул Шэнь Цзэчуань. — Мне… страшно…


Горло Цзи Му дрогнуло. Он слабо погладил парня по голове:


— Ничего… выберемся…


Шэнь Цзэчуань услышал, как умирающие солдаты затянули песню. Ветер
рвал её на клочья, унося обрывки в ледяную тьму:


— Бьёмся на юге города… Смерть ждёт у северной стены… Брошены
под открытым небом…
Пища для воронья.*
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      В Императорской тюрьме царил мрак. Руки и ноги Шэнь Цзэчуаня леденели,
дыхание становилось прерывистым. Он пытался вывернуть запястья, но пеньковые
верёвки впивались в кожу — усилия были тщетны.


Мешок с землёй давил на грудь, словно бросил его на дно глубокого
водоёма. В ушах гудело, воздух рвался хриплыми рывками. Каждый вдох давался с
таким трудом, будто он тонул.


Шэнь Цзэчуань повернул голову, уставившись на тусклый свет свечи
за решёткой. Несколько стражников Императорской гвардии в зале пили и кричали,
играя в «угадай палец». Им и дела не было до узника. Мешок пригвоздил его к
гнилому соломенному матрасу. Тошнота от удушья накатывала волнами.


Зрение плыло. Шэнь Цзэчуань запрокинул голову, стиснул зубы и
попытался дёрнуть ногами. Ноги после пыток почти не чувствовались — он едва
ощутил движение. Уперся в левый угол настила — доски, изъеденные жуками, уже
трещали под ним с первого дня.


Дыхание участилось.


Шэнь Цзэчуань надавил на угол и дёрнул изо всех сил. Но ослабевшие
ноги не смогли даже глухо стукнуть. Доска не поддалась. Холодный пот залил
спину, промочив рубаху до нитки.


Он жаждал жить.


Сдавленные всхлипы вырывались из его горла. Он прокусил язык до
крови и снова ударил ногой по доске.


Перед глазами встал изуродованный труп Цзи Му — кнут,
подстёгивающий волю. Голос брата звенел в ушах:


Он должен жить!


Шэнь Цзэчуань бил по доске с яростью, пока не раздался сухой
треск. Половина нар обрушилась, тело съехало набок. Мешок с землёй грохнулся рядом.
Он рухнул на пол, словно вынырнув из пучины, и жадно вдохнул воздух.


Пол в камере леденил кожу. Раненые ноги Шэнь Цзэчуаня не
слушались, и он приподнялся на локтях. Пот стекал с переносицы. В тюрьме стоял
холод, но всё его тело горело, будто внутренности кипели. В конце концов, он не
выдержал и склонился в сухом рвотном спазме.


Шэнь Вэй заслужил смерть.


Сто двадцать тысяч войск Чжунбо, распределённых по Шести
префектурам, должны были держать оборону. После поражения у Чаши кавалерия
Бяньша вторглась в Дуньчжоу. Как и говорил допрашивающий, шанс исправить
положение был. У Шэнь Вэя была хорошо обученная армия, достаточные припасы, а
также гарнизоны трёх городов Дуаньчжоу. Однако он неожиданно бросил Дуаньчжоу
и, словно трус, отступил в резиденцию князя в Дуньчжоу.


Его отступление стало прологом падения Чжунбо. Кавалерия Бяньша
вырезала три города Дуаньчжоу, боевой дух гарнизонов рухнул. Солдаты в панике
бежали на юг. Все думали, что Шэнь Вэй даст последний бой Двенадцати Племенам
Бяньша в Дуньчжоу. Но, услышав о приближении врага, он снова бежал.


Армия Чжунбо отступала от поражения к поражению, а кавалерия
Бяньша, словно отточенный клинок, пробивала оборону Шести префектур. Они шли
налегке, без обозов, питаясь лишь трофеями, и за восемьсот ли* достигли Цюйду —
столицы Дачжоу.


П.п.: 里[lǐ] ли, древняя мера длины, один ли = примерно 500 м.


Если бы Шэнь Вэй при отступлении применил тактику выжженной земли,
спалив городские амбары, кавалерия Бяньша не продвинулась бы так далеко. Враги
не везли припасов, кормясь лишь захваченным зерном. Лишившись его, даже самая
стойкая конница начала бы голодать.


Голодные воины не смогли бы сражаться. Тогда бронированная конница
Либэя пересекла бы Ледяную реку, отрезая пути к отступлению, а гарнизоны Цидуна
из дозорной башни Тяньфэй заблокировали бы все пути. Тесаки Бяньша оказались бы
в ловушке, как черепахи в кувшине, и не пережили бы зиму.


Но Шэнь Вэй не сделал этого.


Он не только сдался, но и оставил врагам все амбары. Кавалерия
Бяньша, питаясь запасами Дачжоу, вырезала города Дачжоу. Благодаря Шэнь Вэю их
кони были сыты, чтобы гнать захваченных горожан и пленных солдат к Чаши, где всех
за одну ночь вырезали.


Шэнь Цзэчуань чудом избежал гибели.


Теперь Цюйду требовал отчитаться. Стало очевидно, что распоряжения
Шэнь Вэя, отданные при жизни, были выполнены спустя рукава. Создавалось
впечатление, что он действительно сговаривался с Двенадцатью Племенами Бяньша
для удара изнутри и снаружи. Однако Шэнь Вэй, страшась наказания, сжёг себя
заживо, уничтожив все документы. Даже Императорская гвардия, обычно столь
эффективная, оказалась в тупике.


Император желал докопаться до сути, поэтому им оставалось лишь
продолжать допрашивать единственного оставшегося в живых, кто мог что-то знать
— Шэнь Цзэчуаня. Но родная мать Шэнь Цзэчуаня была танцовщицей из Дуаньчжоу. У
Шэнь Вэя было слишком много сыновей, и Шэнь Цзэчуань был его восьмым сыном от
наложницы. По возрасту и статусу в клане для него не было места. Поэтому его
давно изгнали из резиденции князя Дуньчжоу в Дуаньчжоу, где он рос без
родительского присмотра. Сам Шэнь Вэй, вероятно, даже не помнил о существовании
этого сына.


Кто-то хотел его убить.


Это не было секретом. Его прислали сюда как козла отпущения за
отца. Он был последним выжившим из клана Шэнь в Чжунбо, и сын обязан был
заплатить за долги отца. Как только допрос в Императорской тюрьме завершится,
император непременно принесёт его в жертву во время поминовения тридцати тысяч
солдат, погибших у реки Чаши в дуньчжоуской префектуре Чжунбо.


Но даже так, убийство не должно было произойти подобным образом.


Шэнь Цзэчуань большим пальцем вытер уголок губ и повернул голову,
чтобы сплюнуть кровь.


— Если Шэнь Вэй действительно сговорился с врагами, я всё равно
умру рано или поздно. Зачем устраивать покушение на ничтожного бастарда вроде
меня? — Его взгляд стал холодным. — Значит, в столице кто-то боится правды.
Поражение Шэнь Вэя было подстроено.


Шэнь Цзэчуань ничего не знал. В Дуаньчжоу у него был шифу*, а его
брат Цзи Му — единственный сын наставника. Для него Шэнь Вэй был лишь князем
Цзяньсина, чужим человеком. Он не ведал, предавал ли отец страну.


Но отрицать придётся.


Лёд пола проникал в кости, прогоняя сон. Шэнь Цзэчуаня арестовали
по личному указу императора, минуя все суды. Ордера подписывались на самом
верху. Его вырвали из рук наследного* князя Либэя — Сяо Цзимина — и бросили в эту камеру. *


П.п.: 师父 [shīfu] — наставник, учитель, мастер.
Так называют духовного учителя, мастера боевых искусств, ремесла или искусства.
В контексте отношений ученик–наставник несёт оттенок глубокого уважения и
личной преданности, близкий к «отцу в учении».


П.п.:
Наследный принц, или «княжеский наследник» 世子 [shì zǐ], шицзы, не путать с наследным принцем императора 太子 [tài zǐ], тайцзы. — это титул, даваемый старшему сыну, рожденному
от главной жены — также законному наследнику — принца первого ранга. Подводя
итог, можно сказать, что принцы 王 [wáng] или лорды во времена династии Мин были титулованными
и получающими жалованье членами императорской бюрократии с номинальным
владением различными феодами по всему Китаю.Во времена династии Мин верховный
суд был известен как «Совместный суд трех судебных учреждений» 三司会审[sān sī huì shěn] , чьи вердикты должны были быть представлены императору
для утверждения. Три судебных учреждения — это Министерство юстиции 刑部[xíng bù] , Суд по пересмотру судебных решений 大理寺 [dà lǐ sì] и Главное контрольное бюро
надзора 都察院 [dū chá yuàn].


Холодный ветер всё ещё выл за окном. Шэнь Цзэчуань повернул
голову, уставившись в темноту на стену. Смыкать веки он больше не решался.


На следующий день погода слегка смягчилась. Шэнь Цзэчуаня вновь
привели в зал. Снаружи бушевала метель. Допрашивавший, накануне холодный и
резкий, теперь с подобострастной улыбкой подал чай и почтительно замер у
резного деревянного кресла.


В кресле сидел пожилой евнух с бледным безбородым лицом. На нём
была зимняя бархатная шапка придворного евнуха, а на халате красовался
мандаринский квадрат с узором тыквы-горлянки.* Плечи покрывала роскошная
накидка, в руках он сжимал изысканную грелку в форме сливовых цветов. Приоткрыв
глаза, он окинул Шэнь Цзэчуаня оценивающим взглядом.


П.п.: 葫芦景 [hú lu jǐng] — это узор в виде
калебасы или бутылочной тыквы, используемый на мандариновых квадратах или
значках ранга официальных одежд (см. следующую сноску). С 23/24 дня 12-го
лунного месяца до лунного нового года (также известного как Праздник весны)
внутренние министры династии Мин должны были носить узоры в виде калебасы или
бутылочной тыквы на своей одежде, чтобы приветствовать весну. 补子 [bǔ zi] значки ранга или
мандариновые квадраты, были большим вышитым значком, нашитым на сюрко
чиновника, чтобы указать ранг чиновника, носящего его. Например, использование
квадратов, изображающих птиц, для гражданских чиновников и животных для военных
чиновников; были даже «сезонные» квадраты, такие как тыква (см. предыдущую
сноску).


— Крёстный, — Цзи Лэй, ведущий допрос по императорскому указу,
склонился в почтительном поклоне, — Это уцелевшее отродье князя Цзяньсина, Шэнь
Вэя — Шэнь Цзэчуань.


Пань Жугуй взглянул на юношу и спросил:


— Как дошло до такого?


Цзи Лэй понял, что вопрос касается не вида Шэнь Цзэчуаня, а
отсутствия признаний.


Лоб Цзи Лэя покрылся испариной, но вытереть её он не посмел.
Склонясь ещё ниже, ответил:


— Этот щенок глух к словам. С момента прибытия из Чжунбо бредит.
Неведомо, кто его науськал, но упорствует в отрицаниях.


— Преступник, арестованный по воле Его Величества, — Пань Жугуй
отказался принять чай, — Юноша лет пятнадцати, доставленный в прославленную
Императорскую тюрьму для личного допроса вами, ваше Превосходительство. А вы
даже признания вытянуть не в силах.


Цзи Лэй, сжимая чашку, горько усмехнулся:


— Именно поэтому не смею применять жёсткие меры. По прибытии он
уже был болен. Умрёт под пытками — дело Шэнь Вэя повиснет.


Пань Жугуй изучающе смотрел на Шэнь Цзэчуаня:


— Мы все — псы нашего Господина. Пёс без клыков бесполезен. Твои
трудности мне ясны, но долг есть долг. Его Величество желает видеть его
немедленно. Это милость и доверие к Императорской гвардии. Как смеешь роптать?


Цзи Лэй тут же пал ниц:


— Крёстный прав. Сын принял наставление.


Пань Жугуй фыркнул:


— Приведи его в порядок. Явиться перед Его Величеством в таком
виде — немыслимо.


Слуги повели Шэнь Цзэчуаня обмыть, перевязали раны на бёдрах и
облачили в чистую хлопковую одежду. Он покорно подчинялся, едва передвигая
ноги. Даже взобраться в повозку стоило неимоверных усилий.


Пань Жугуй наконец принял чай от Цзи Лэя. Следя взглядом за спиной
Шэнь Цзэчуаня, спросил:


— Точно последний из клана Шэнь?


— Так точно. Единственный выживший в воронке Чаши. Наследный князь
Либэя, Сяо Цзимин, лично передал его под стражу. Весь путь он был заточён в
повозке бронированной конницы Либэя. Никто к нему не прикасался.


Пань Жугуй отхлебнул остывший чай. Через паузу усмехнулся:


— Наследник Сяо — человек осмотрительный.


◈ ◈ ◈


Шэнь Цзэчуань вышел из повозки, позволив гвардейцам вести себя по
длинной дороге. Крупные хлопья снега били в лицо. Евнух, возглавлявший
процессию, шёл быстро, не проронив ни слова.


У крыльца Зала Минли младший евнух почтительно встретил Пань
Жугуя, помог снять плащ, сменил верхний халат и принял из рук грелку. О
прибытии уже доложили. Пань Жугуй поклонился у двери:


— Ваше Величество, этот раб привёл того человека.


Через мгновение из зала раздался низкий, размеренный голос:


— Приведите его.


Дыхание Шэнь Цзэчуаня участилось. Его втолкнули внутрь. В зале
курился благовонный дымок, но жара не было. Краем глаза он заметил две пары
туфель у трона.


Император Сяньдэ был облачён в тёмно-синие простые одеяния. Его
иссохшее тело казалось хрупким — за три года на троне болезни не оставляли его.
На бледном прямоугольном лице читалась неестественная мягкость.


— Цзи Лэй допрашивал его несколько дней, — Сяньдэ бросил взгляд на
коленопреклонённого Цзи Лэя. — Есть выводы?


Цзи Лэй ударил лбом о пол:


— Отвечая Вашему Величеству, речи этого юнца бессвязны и полны
противоречий. Его показания меняются ежедневно — верить нечему.


— Представь всё, что он рассказал.


Цзи Лэй извлёк из-за пазухи аккуратно свёрнутые признания и двумя
руками передал Пань Жугую. Тот поспешно поднёс их императору.


Сяньдэ пробежался взглядом по тексту. Дойдя до части о воронке
Чаши, он прикрыл рот, закашлялся. Отстранив руку Пань Жугуя, сам вытер кровь с
губ платком. Проговорил глухо:


— Тридцать тысяч пали в воронке, а Шэнь Вэй жив? Это
возмутительно!


Шэнь Цзэчуань закрыл глаза, сердце бешено колотилось. Как и
ожидал, следующий приказ не заставил ждать:


— Подними голову!


Дыхание участилось. Ладони, упиравшиеся в холодный пол, онемели.
Медленно подняв голову, взгляд осторожно остановился на сапогах императора.


Сяньдэ разглядывал его:


— Ты сын Шэнь Вэя, единственный выживший в воронке Чаши. Что
скажешь?


Глаза Шэнь Цзэчуаня покраснели. Тело затряслось, сдержанные
рыдания вырвались наружу.


Император, не меняя выражения, прикрикнул:


— Отвечай!


Шэнь Цзэчуань резко поднял взгляд. Слёзы струились по щекам. На
миг встретившись глазами с Сяньдэ, он ударился лбом о пол. Плечи дёргались,
рыдания становились судорожными:


— Ваше Величество… Ваше Величество! Отец мой был предан стране!
После поражения, не смея смотреть в глаза народу Чжунбо, он принял огненную
смерть в искупление!


— Вздор! — Сяньдэ ударил рукой по подлокотнику. — Если предан,
зачем отступал?


Голос Шэнь Цзэчуаня охрип от рыданий:
— Отец отправил всех сыновей на поле боя! Старшего брата, Шэнь Чжоуцзи, варвары
Бяньша замучили, волоча за конём по дорогам Чаши! Не будь он верен, разве пошёл
бы на такое?

  

  Глава 3. Хищник
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      Пань Жугуй шагнул к Воротам Дуаньчэна. Командиры императорской стражи
выстроились в два ряда по обе стороны, застыв в молчании, словно зимние цикады.
Когда Пань Жугуй остановился и объявил устный указ императора Сяньдэ, стража
приступила к работе.


Императорские стражи заткнули рот Шэнь Цзэчуаню, быстро завернули его в
толстую ватную одежду* и заставили лечь лицом вниз на землю.


П.п.: 厚棉底衣 [hòu mián dǐ yī] — это толстое хлопковое нательное бельё или утеплённая
хлопковая нижняя одежда, которое носят под верхней одеждой в холодную погоду.


Пань Жугуй наклонился в холодном ветру, чтобы рассмотреть
состояние Шэнь Цзэчуаня. Он слабо прикрыл губы пальцами, несколько раз кашлянул
и мягко произнёс:


— Ты так молод, но уже настолько дерзок, что осмелился устраивать
театральные представления перед Его Величеством. Если бы ты честно признал
измену Шэнь Вэя, у тебя ещё мог бы быть шанс выжить.


Шэнь Цзэчуань крепко зажмурился. Холодный пот уже промочил его
одежду насквозь.
Пань Жугуй выпрямился и скомандовал:

  

  Глава 4. Последний потомок
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      П.п.: название главы余孽 [yúniè] — устойчивый выраженный
термин, происходящий из классической китайской литературы. Дословно означает
«оставшиеся злодеи», «выжившее отродье», «пережитки преступления» или «потомки
злодея, способные продолжить его зло». 余 — «остаток», «то, что осталось» 孽 — «злодеяние», «дурной поступок»,
также «порочный потомок»


Боевые сапоги растоптали выпавший снег и остановились рядом с Шэнь
Цзэчуанем. Мужчина носком поправил положение его лица, запачкав сапоги кровью.
Голос под шлемом прозвучал приглушённо:


— Шэнь Вэй — твой отец?


Шэнь Цзэчуань не мог остановить кровь, сочившуюся сквозь стиснутые
зубы. Даже прижав руку к груди, он не смог скрыть её. Он не ответил.


Мужчина посмотрел на него сверху вниз:


— Я спрашиваю тебя.


С кровью во рту Шэнь Цзэчуань кивнул:


— Да.


Цзи Лэй воспользовался моментом и добавил:


— Он восьмой сын Шэнь Вэя. Его имя…


Мужчина снял шлем, обнажив молодое лицо. Кружащийся в небе кречет
поймал холодный ветер и опустился на его плечо, взметнув облачко снега. Он
смотрел на Шэнь Цзэчуаня, как на изношенный башмак, — взгляд, полный презрения
и ненависти, холодный, как лезвие.


Шэнь Цзэчуань не знал его, но узнал бронированную кавалерию Либэя.


Когда-то Шэнь Вэй, отступая на запад, добрался до Цычжоу —
последнего рубежа обороны Чжунбо. Кавалерия Либэя шла с севера. Наследный князь
Сяо Цзимин три дня гнал войска сквозь метель, пересёк Ледяную реку и прибыл к
Цычжоу. Но Шэнь Вэй не смог удержать город, и Бронекавалерия Либэй оказалась в
окружении. Если бы не подкрепление Сяо Цзимина, битва обернулась бы
катастрофой.


С тех пор Либэй ненавидел клан Шэнь.


Этот мужчина был не Сяо Цзимин. Но раз он въехал в Цюйду с
кречетом на плече, значит, он младший сын князя Либэя, брат Сяо Цзимина — Сяо
Чие.


Цзи Лэй хотел подстрекнуть его, но, заметив заместителя генерала
Чжао Хуэя позади Сяо Чие, сник.


Сяо Чие бросил шлем Чжао Хуэю. Его губы дрогнули в улыбке, ледяной
взгляд растаял. Даже доспехи теперь казались на нём неуместными.


— Ваше Превосходительство Цзи. — Он обнял Цзи Лэя за плечи. —
Заставил ждать.


Цзи Лэй рассмеялся:


— Второй юный господин, два года не виделись, а вы так отдалились!


— Посмотри, я ношу при себе клинок так что в некотором смысле я
являюсь солдатом.


Только после этих слов, Цзи Лэй, казалось, заметил клинок и с
улыбкой сказал:


— Отличный клинок! На этот раз на помощь Его Величеству прибыл
второй молодой господин. Могу предположить, что проделанный вами путь был
нелегким. Возможно, после вашей вечерней аудиенции у императора, мы выпьем
немного вина?


Сяо Чие с сожалением вздохнул и кивнул подбородком в сторону Чжао
Хуэя, который шел вслед за ними.


— Мой старший брат послал его присматривать за мной. Смогу ли я
вдоволь напиться под его зорким надзором? Хотя... Не все ли равно? Я обязательно
позову тебя выпить, как только отдохну пару дней.


Чжао Хуэй бесстрастно поклонился Цзи Лэю.


Цзи Лэй улыбнулся в ответ и сказал Сяо Чие:


—Тогда сначала ступайте во дворец. Почетный караул уже ждет вас.


Разговаривая между собой и смеясь, мужчины направились по дороге к
дворцу. Чжао Хуэй последовал за ними и, уходя, взглянул на Шэнь Цзэчуаня,
который растянулся на холодной земле. Императорские стражники, стоявшие возле
него, тут же уловили намёк генерала и потащили заключенного обратно в тюрьму.


Цзи Лэй проводил вошедшего во дворец Сяо Чие угодливым взглядом и
раздраженно сплюнул, как только остался один. Улыбка на его лице испарилась,
оставив после себя одно недовольство.


Поначалу он думал, что поскольку этот ублюдок обычно дерзок и
смел, то вполне очевидно, что он убьет Шэнь Цзэчуаня прямо на месте без
разбирательств. Но он никак не ожидал, что этот невежда* окажется
настолько хитрым и осторожным, что отпустит мальчишку, ограничившись лишь одним
ударом ногой!


П.п.:草包 [cǎobāo] соломенный мешок/человек;
презр. тюфяк; невежда, неуч; никчёмный человек.


◈ ◈ ◈


Сяо Чие вошёл во дворец, и Чжао Хуэй подал ему платок. Он вытирал
руки на ходу.


Чжао Хуэй прошептал:


— Удар юного господина был слишком рискованным. Если бы последний
потомок этой собаки Шэнь умер на месте, Вдовствующая императрица определённо
разгневалась бы.


Улыбка Сяо Чие исчезла, и его лицо омрачилось. Он только что
вернулся с пустынного поля боя, и исходящие от него убийственная решимость и
зловещая аура были настолько сильны, что евнух, ведущий их, не осмелился
подслушивать дальше.


Сяо Чие холодно произнёс:


— Я намеревался забить его до смерти. Старая собака Шэнь допустил
резню в Чжунбо. Мы уже полмесяца хороним солдат, погибших в воронке Чаши, и до
сих пор не закончили. А теперь клан Хуа хочет защитить оставшегося потомка этой
старой собаки ради личных связей. Как вообще всё может идти так гладко по их
желаниям? Кроме того, мой старший брат совершал рейды на тысячи ли*. После этой
битвы ему уже нечего пожаловать. Наш Либэй на пике славы. Он давно стал занозой
для Вдовствующей императрицы.


П.п.: 里 [lǐ] ли, древняя мера длины. 1 ли = примерно 500м.


Чжао Хуэй сказал:


— Наследный принц часто говорит, что луна растёт только чтобы убывать*.
Награда от Цюйду на этот раз, скорее всего, — пир Хунмэнь*. Юный господин,
основные силы расположены в сотнях ли от столицы, а глаза и уши
аристократических кланов повсюду в городе. В данный момент мы не должны
действовать импульсивно.


П.п.:月盈则缺, 花盛而谢 [Yuè yíng zé quē, huā shèng ér
xiè]. Луна растет для того, чтобы убывать; цветы расцветают для того, чтобы
увядать; т.е. вещи или ситуации меняются или приходят в упадок, когда они
достигают своего предела.


鸿门宴 [Hóngményàn] Хунмэньский пир - празднество с целью убить
или подставить гостя. Отсылка к известному эпизоду 206 года до н.э., когда
генерал Сян Юй принимал у себя будущего ханьского Императора Лю Бана и устроил
в честь него пир, во время которого попытался его убить.


Сяо Чие бросил платок обратно Чжао Хуэю и сказал:


— Понял.


— А*-Е здесь?


П.п.: 阿 [Ā]— префикс, используемый перед
односложными именами для обозначения родства и/или близости.


Император Сяньдэ кормил попугая.
Пернатая птица была выдрессирована до идеальной хитрости. Подражая словам
императора, она раскрыла клюв и заговорила:
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Лекарственный отвар просачивался из уголков губ Шэнь Цзэчуаня,
пропитывая одежду на груди. Лекарь нервничал так, что пот струился по его
вискам, и он то и дело вытирал лоб.
— Он не глотает лекарство, — сказал лекарь. — Он точно не выживет!
Гэ Цинцин, сжимая рукоять меча, некоторое время смотрел на Шэнь
Цзэчуаня, затем спросил:
— Больше ничего нельзя сделать?
Руки лекаря, державшие чашу, дрожали, заставляя ложку дребезжать о
край. Он изо всех сил поклонился Гэ Цинцину и вымолвил:
— Ничего не выйдет! Он не выживет! Приготовьте соломенную циновку*
как можно скорее!
П.п.: 草席 [сǎo xí] соломенная циновка; Одна
из самых простых форм захоронения. Для бедных, которые не могут позволить себе
гроб, или недостойных/неопознанных людей их тела обычно просто заворачивают в
соломенную циновку перед тем, как их хоронят или бросают в братскую могилу.
Гэ Цинцин казался в замешательстве. Он произнёс:
— Сначала накормите его, — затем развернулся и вышел за дверь.
Снаружи стоял Цзи Лэй. Гэ Цинцин поклонился и доложил:
— Ваше Превосходительство, лекарь утверждает, что он не выживет.
Цзи Лэй раздавил скорлупу арахиса и сдул шелуху. Он спросил:
— Уже испустил дух?
Гэ Цинцин ответил:
— Всё ещё цепляется за последний вздох.
Цзи Лэй, заложив руки за спину, обернулся к Гэ Цинцину:
— Присматривай за ним. Перед смертью заставь подписать письменное
признание.
Гэ Цинцин кивнул и проводил взглядом уходящего Цзи Лэя. Некоторое
время он стоял во дворе, затем приказал подчинённому рядом:
— Позови надсмотрщика.
Вскоре сгорбленный служитель в грубой холщовой одежде подкатил
тележку. Уже стемнело, и Императорская тюрьма была под усиленной охраной. Гэ
Цинцин поднял фонарь, осветил путь и жестом велел мужчине следовать за собой.
Лекарь уже ушёл. В комнате горела лишь масляная лампа. Шэнь Цзэчуань
лежал на койке, лицо его было мертвенно-бледным. Руки и ноги холодные, как у
трупа.
Гэ Цинцин отступил в сторону и сказал надсмотрщику:
— Дядя Цзи… Вот он.
Служитель медленно снял грубый холщовый платок, открыв лицо,
изуродованное огнём. Он уставился на Шэнь Цзэчуаня, сделал два шага и дрожащей
рукой коснулся его волос. Увидев, как исхудал и изранен юноша, старик не смог
сдержать слёз, струившихся по морщинистым щекам.
— Чуань-эр*… — хрипло позвал Цзи Ган. — Шифу здесь!
П.п.: 儿 [er] Эр — (что также означает «сын»)
— суффикс, обычно используемый как ласкательное обращение.
Гэ Цинцин задул фонарь и сказал:
— Дядя Цзи, не тревожьтесь. С тех пор, как в тюрьме узнали, что он
ваш ученик, с ним обращались бережно. Допрос выглядел сурово, но основное не
задели. При бичевании братья щадили его ради вас. Даже двадцать ударов не
покалечили бы. Но евнух из дворца наблюдал зорко — мы не смели расслабляться. К
счастью, Третья госпожа Хуа подоспела вовремя. Иначе главный евнух Пань
заподозрил бы.
Цзи Ган, с полуседыми волосами и лицом, изборождённым годами,
плакал:
— Я, Цзи Ган, непременно отплачу за эту милость!
Гэ Цинцин поспешно ответил:
— Дядя Цзи! Как вы можете так говорить?! Мы лишь возвращаем добро,
что вы нам когда-то оказали. — Он вздохнул, — Но кто ожидал, что Чэн Яоцзинь*
ворвётся как гром среди ясного неба? Его удар был смертелен. Дядя Цзи, ещё
можно спасти?
П.п.: 半路杀出个程咬金 [bànlù shā chū gè chéng yǎo jīn] —
Чэн Яоцзинь застает врага врасплох. Чэн Яоцзинь (589-665) был генералом в
период между династиями Суй и Тан, который часто устраивал засады на своих
врагов на дорогах. Эта пословица используется для описания ситуации, когда
кто-то появляется неожиданно и нарушает план. Она также используется для
описания нежелательного назойливого человека, который появляется там, где его
не ждут.
Цзи Ган проверил пульс Шэнь Цзэчуаня и с горькой улыбкой произнёс:
— Хороший ученик. Технику А-Му освоил хорошо. Ещё не конец. Не
бойся, сынок. Шифу с тобой!
Шэнь Цзэчуань начал обучаться у Цзи Гана в семь лет, изучая боевые
искусства вместе с Цзи Му. Каждый удар в кулачном стиле клана Цзи был
изначально жёстким и яростным. Его необходимо было дополнять психическими
техниками клана Цзи. Те, у кого не было твёрдой воли, не могли его освоить. Цзи
Ган, находясь дома, часто злоупотреблял вином. Он учил старшего и забывал о
младшем. Как старший брат, Цзи Му каждый раз, освоив новую стойку, обучал ей
младшего. Никто не ожидал, что за годы Шэнь Цзэчуань овладеет стилем так
хорошо.
Гэ Цинцин наклонился, чтобы посмотреть, и сказал:
— Но он всё ещё молод. Боюсь, после такого его тело будет
подорвано. Дядя Цзи, я велел заново приготовить лекарство по рецепту лекаря.
Попробуйте дать ему.
Шэнь Цзэчуань горел в жару, его губы пересохли. Всё тело ныло,
словно его давили повозки, сновавшие по главной улице Цюйду.
Боль, подобная бесконечному пламени, пожирала его. В темноте он
видел тяжёлые хлопья снега, кровь Цзи Му, холод воронки Чаши и удар Сяо Чие.
Цзи Лэй был прав. Жить теперь — значит страдать. Он получил от
Шэнь Вэя плоть и кровь, поэтому должен терпеть наказание. Он унаследовал грехи
Шэнь Вэя, став грешником, на которого вопят невинные души. Надев эти кандалы,
он навсегда обрёк себя нести эту ношу.
Но он не мог смириться с этим!
Кто-то внезапно разжал его зубы, и тёплая струя хлынула в горло.
Горький вкус лекарства заставил глаза Шэнь Цзэчуаня наполниться слезами.
Услышав знакомый зов, он с усилием открыл глаза.
Цзи Ган продолжал поить его лекарством и грубыми пальцами вытирал
слёзы. Он прошептал:
— Чуань-эр, это шифу!
В горле Шэнь Цзэчуаня подступил рыдающий ком, заставив его
подавиться лекарством вместе со слезами. Он протянул пальцы, чтобы ухватиться
за край одежды Цзи Гана, и стиснул зубы, боясь, что это всего лишь болезненный
бред.
Лицо Цзи Гана исказилось. Он слегка отвернулся от света масляной
лампы и сказал:
— Чуань-эр, перестань желать смерти! Ты единственный, кто остался
у шифу в этой жалкой жизни.
Слёзы непрерывно текли по щекам Шэнь Цзэчуаня. Он отвел взгляд к
чёрному как смоль потолку и прошептал:
— Шифу…
Его взгляд постепенно прояснился сквозь завывание ветра, в нём
появилась зловещая нотка.
— Я не умру. — хрипло произнёс он. — Шифу, я не умру. 
◈ ◈ ◈
На следующий день император Сяньдэ устроил пир в честь трёх армий.
Помимо бронированной кавалерии Либэя и гарнизонных войск Цидуна за пределами
города, во дворце также состоялся банкет, куда пригласили всех министров и
чиновников, чтобы почтить главнокомандующих армиями.
Переодевшись в придворное облачение, Сяо Чие, заняв своё место,
затмил изысканность окружавших его учёных. Вышитый зверь-лев на фоне облачного
узора* на его одежде излучал мощь и благоговейный трепет. Но его легкомыслие
проявилось, как только он сел для беседы.
П.п.:
относится к значку ранга на его придворном одеянии. Животные использовались на
значках ранга или мандариновых квадратах (большой вышитый значок, нашитый на
сюрко чиновника, чтобы указать ранг чиновника, носящего его) для военных
чиновников, в то время как птицы использовались для гражданских чиновников. Лев
- символ, используемый для военных чиновников 1 и 2 ранга. (1 и 2 ранги -
чиновники высшего ранга).
Гражданские чиновники, увлечённые вином, украдкой поглядывали на
него. Как говорится, у тигра не родится собачий сын*. Но почему же только
наследный князь Сяо пошёл в отца?
П.п.: 虎父无犬子 буквально, отец-тигр не родит
собаку для сына. т. е. каков отец, таков и сын, у доблестного отца будет
доблестный сын и т. д.
С молчаливого согласия они придирались к каждому его движению. Им
казалось, что его своеволие и ветреность буквально бьют в лицо. Он разительно отличался
от Сяо Цзимина, который сидел прямо на почётном месте.
— Не отстраняйся от всего этого, — Лу Гуанбай, сидевший рядом,
подтолкнул его. — Раз Его Величество наградил тебя, позже он непременно вызовет
тебя.
Сяо Чие перебирал грецкий орех в ладони, выглядя рассеянным.
Лу Гуанбай повернулся к нему:
— Ты вчера пил с другими, да?
— Веселись, пока можешь. — Сяо Чие развалился в кресле. — Если
позже кто-то осмелится станцевать с мечом*, как Сян Чжуан, я в пьяном виде
сыграю Фань Куая*. Будет вдвойне интересно, не так ли?
П.п.: 项庄舞剑 ,意在沛公 [Xiàng Zhuāng wǔ jiàn, yì zài Pèi gōng] букв. Сян Чжуан 项庄 [Xiàng Zhuāng] исполняет танец с мечом (но его мысли
сосредоточены на Лю Бане); относится к заговору 206 г. до н. э. с целью
убийства Лю Бана 刘邦 [Liú Bāng], герцога Пэй и будущего императора Хань, во
время танца с мечом на пиру в Хунмэнь; т. е. тщательно продуманный обман, чтобы
скрыть злой умысел или действовать со скрытым мотивом.
Фань Куай 樊哙 [Fán Kuài] был военным генералом
ранней династии Западная Хань, также известным тем, что защищал Лю Бана на пиру
в Хунмэнь, что на самом деле было ловушкой, расставленной, чтобы убить Лю Бана.
— И это сойдёт. — Лу Гуанбай налил вина. — Но пить вредно. Если
хочешь стать достойным главнокомандующим, избавься от этой дурной привычки.
— Я родился не вовремя. — Сяо Чие бросил Лу Гуанбаю орех. —
Теперь, когда места Четырёх Генералов заняты, мне не сыграть героя. Если
когда-нибудь освободится — предупреди. Тогда и брошу пить.
Лу Гуанбай усмехнулся:
— Тогда тебе придётся ждать долго.
Они рассмеялись и выпили по половине чаши. Тем временем разговор
на банкете переключился на клан Шэнь из Чжунбо.
Сжимая орех в руке, Лу Гуанбай прислушался и спросил:
— Разве вчера не говорили, что он не выживет?
Позади Чжао Хуэй тихо ответил:
— Верно. Разве юный господин не сказал, что тот пинок отшвырнет
его до Хуаньцюань?
П.п.:黄泉路 [Huángquán lù] улица Хуаньцюань,
мост Найхэ или Желтые источники, которые в буддизме представляют собой дорогу
на пути к загробному миру.
Сяо Чие сделал невинное лицо:
— Я такое говорил?
Оба молча уставились на него.
— Что? — Сяо Чие развёл руками.
Лу Гуанбай произнёс:
— Он не умер.
Чжао Хуэй подтвердил:
— Не умер.
Сяо Чие перевёл взгляд между ними и пожал плечами:
— Не моя вина, что он живучий. Владыка ада — не мой родственник.
Лу Гуанбай поднял взгляд:
— Посмотрим, что задумал Его Величество. Он и правда крепкий
орешек.
Чжао Хуэй, сидевший сзади, набивал рот едой и буркнул:
— Кто-то тайно помогает ему.
— Даже если не умрёт — останется калекой. — Сяо Чие холодно
посмотрел в сторону места клана Хуа. — Вдовствующая императрица уже стара. Всё,
что ей остаётся — выдрессировать бродячую собаку.
— Грех. — Чжао Хуэй безэмоционально запихнул в рот ребро.
После трёх кругов вина император Сяньдэ, удовлетворившись
атмосферой, произнёс:
— Цзимин.
Сяо Цзимин поклонился и приготовился выслушать приказ.
Император Сяньдэ, сделав вид, что опьянел, облокотился на Драконий
Трон* и произнёс:
— В конечном счёте, нет неопровержимых доказательств поражения
войск Шэнь Вэя или его сговора с врагом. Этот Шэнь…
П.п.: 龙椅 [lóng yǐ] Трон дракона;
императорский трон или резиденция императора.
Пань Жугуй наклонился и прошептал:
— Ваше Величество, это Шэнь Цзэчуань.
Император Сяньдэ замолчал, затем, вместо продолжения, повернулся к
Вдовствующей императрице:
— Что думает Императрица-мать*?
П.п.:
Королевская/Императорская Мать или Мать-Императрица, или мухоу 母后 [mǔ hòu]; Обращение к «матери»
императора и его братьев и сестер, используемое для вдовствующей императрицы.
В зале воцарилась торжественная тишина. Все гражданские и военные
чиновники опустили головы, прислушиваясь.
Вдовствующая императрица носила головную повязку «цзаоло»* с
изображением дракона, роняющего жемчужину среди золотых облаков. Ряд золотых
изумрудных бусин обрамлял её причёску, с которой свисали крупные жемчужины. Она
сидела на возвышении, прямая и величественная. Её аккуратно уложенные седые
волосы блестели. Никто в зале не смел поднять взгляд, чтобы смотреть на неё
прямо.
П.п.: 皂罗 [zaoluo], тонкая черная шелковая ткань.
Также относится к головному убору из zaoluo.
Вдовствующая императрица произнесла:
— Наш боевой дух пострадал в битве за Чжунбо из-за паники Шэнь
Вэя. Но теперь, когда он сжёг себя, боясь наказания, а его потомки погибли в
бою, остался лишь этот сын от наложницы. Уничтожить весь его род — против
милосердия и справедливости. Нет причин не оставить его в живых, чтобы он
испытывал благодарность.
Зал замер. Лу Гуанбай неожиданно выступил вперёд:
— Этот подданный считает такое решение ошибочным. — Он вышел из
ряда чиновников, трижды поклонился и продолжил: — Её Величество милосердна. Но
битва за Чжунбо не похожа на прежние. Хотя нет доказательств измены Шэнь Вэя,
подозрения остаются. Этот юнец — его последний отпрыск. Если оставить его в
живых, боюсь, он станет угрозой в будущем.
Вдовствующая императрица посмотрела на Лу Гуанбая и произнесла:
— Бо* Бяньша десятилетиями защищал пустыню, но не в каждой битве
одерживал победу.
П.п.: Бо
(граф) (伯) — один из дворянских титулов в династии Мин, ниже герцога
(公) и маркиза (侯).
伯 [bó] — «бо»; один из пяти
феодальных титулов (公、侯、伯、子、男) в древнем Китае. Обычно
переводится как граф или старший в роду; ранг ниже 侯 (маркиза), но выше 子 (виконта).
公 [gōng] — «гун»; высший из пяти
благородных титулов, соответствует князю или герцогу. В некоторых случаях также
используется как почтительное обращение к уважаемым людям (например, 周公 — «Князь Чжоу»).
侯 [hóu] — «хоу»; титул маркиза,
второй по старшинству после 公. Обычно присваивался военным
полководцам или вассалам, получившим удел за заслуги перед государством.
Лу Гуанбай ответил:
— Хотя мой отец и не непобедим, за последние десятилетия ни один
враг не смог проникнуть вглубь территорий Командорств Бяньцзюнь.
Крупные жемчужины у ушей императрицы слегка колыхнулись. Она
продолжила:
— Именно поэтому ещё важнее обучить его правилам и добродетели,
чтобы он осознал катастрофические последствия этой войны. Убить человека легко.
Кони кавалерии Бяньша вступили в Чжунбо и убили десятки тысяч простолюдинов
Дачжоу. Мы ещё не отомстили за унижение Империи. Какую вину может нести
ребёнок?
— Этот подданный также считает решение ошибочным.
Заместитель главного министра Дворцового секретариата*, Хай Лянъи,
до сих пор хранивший молчание, опёрся на стол и опустился на колени:
П.п.: 内阁 [nèi gé] Великий секретариат, также
известный как Кабинет, — центральное правительственное учреждение во времена
династии Мин.
— Её Величество милосердна, но это не пустяк. Даже если Шэнь Вэй
не предавал, он заслуживает казни после такого поражения. Более того, этого
юнца трижды допрашивали, а его признания противоречивы. Он настаивает, что Шэнь
Вэй не сговаривался с врагом. Но он — сын от наложницы, воспитанный вдали от
дома. Если он не знал о предательстве Шэнь Вэя, откуда ему быть уверенным?
Видно, что он хитр по натуре и ненадёжен. Как и сказал генерал Лу, оставив
последнего потомка клана Шэнь в живых, мы взрастим будущую угрозу!
— Господин Хай, поднимитесь. — не проявляя гнева произнесла
Вдовствующая императрица.
После того как Пань Жугуй помог Хай Лянъи подняться, Вдовствующая
императрица сказала:
— Как и говорили мои верные министры, я проявила предвзятость.
Решение этого вопроса оставляю на усмотрение императора.
Под пристальными взглядами чиновников император Сяньдэ слабо
кашлянул. Он принял платок от Паня Жугуя, прикрыл рот и после долгой паузы
наконец заговорил:
— Слова Императрицы-матери не лишены оснований. Ребёнок невиновен.
Однако войска Шэнь Вэя всё же потерпели поражение, и он действительно сдал
город. Учитывая, что это последний потомок его рода в девяти поколениях, дам
этому юнцу шанс раскаяться в грехах и искупить их. Цзи Лэй!
— Этот подданный слушает.
— Отправьте его под стражу в храм Чжао Цзуй. Без моего приказа —
не выпускать!
Сяо Чие бросил расколотые куски ореха на тарелку.
Чжао Хуэй спросил:
— Юный господин, вы не будете есть?
Сяо Чие ответил:
— Искалеченный и бесполезный. Кому нужен?
Чжао Хуэй проследил взглядом за вращающейся тарелкой и тихо
произнёс:
— Разве это не всех устраивает? Мы не получили желаемого, другие —
тоже.
— Запереть его всё же лучше, чем выпустить. — Лу Гуанбай вернулся
на место.
— Не факт. — Сяо Чие указал на себя, — Разве я не в клетке?
Лу Гуанбай и Чжао Хуэй хором ответили:



























































































































































































































































































— Тебе повезло.
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      В редкий солнечный день в Цюйду Шэнь Цзэчуань вошёл в храм Чжао
Цзуй. Белый снег покрывал дворцовую черепицу, а зелёные сливы отражались на
багровых стенах. Солнечный свет пробивался сквозь карнизы, отбрасывая косые
линии инь и янь* у его ног.


П.п.:
Концепция Инь и Янь представляет собой противоборствующие силы, такие как жизнь
(ян) и смерть (инь), мужское (янь) и женское (инь), свет (янь) и тьма (инь) и
т. д. Здесь это просто относится к полосам чередующихся тени и света на земле.


Он только оправился после тяжёлой болезни и был худ до костей. В
пятнадцать лет его прошлое и прежние мечты рассыпались, словно пепел, унесённый
ледяным северным ветром в тот миг, когда он открыл глаза.


Гэ Цинцин спустился по лестнице первым. Обернувшись, он посмотрел
на него и сказал:


— Поторопись.


Шэнь Цзэчуань опёрся о колонну и медленно двинулся вниз. Он не был
ни привычен, ни испуган, оказавшись под солнцем. Детская наивность юности,
казалось, растворилась в бледности его лица. Кроме хрупкости, оставленной
болезнью, в его выражении не читалось ничего.


Цзи Лэй ждал у входа в храм Чжао Цзуй, а рядом с ним стоял
Сяо-Фуцзы. Подняв голову к древнему храму, Сяо-Фуцзы восхищённо произнёс:


— Какой величественный и странный храм. Не похоже, что здесь
держат заключённых.


— Ты не знаешь его истории, — сказал Цзи Лэй. — Храм Чжао Цзуй
изначально был местом, где императорский клан совершал подношения благовоний.
Даже собственноручные указы господина Гуанчэна когда-то хранились здесь для
поклонения. В дни расцвета здесь собирались все великие монахи мира, а масштабные
философские диспуты были в моде.


— Почему в последние годы о нём не слышно? — Сяо-Фуцзы окинул
взглядом ворота храма. — Он сильно обветшал. Давно не ремонтировали, правда?


Цзи Лэй на мгновение задумался, затем ответил:


— Прошло двадцать лет. Осуждённый наследный принц подстрекал
Восемь великих учебных дивизий Цюйду к мятежу. После поражения его войск он
отступил сюда и, словно загнанный зверь, сопротивлялся до конца. В итоге он
перерезал себе горло, и кровь забрызгала статую Будды. С тех пор прежний император
больше не ступал сюда. Он лишил храм прежнего имени и переименовал его в Чжао
Цзуй.


— Ого, двадцать лет… — Сяо-Фуцзы схватился за горло, будто это
поразило его. — Меня тогда даже не было на свете! Это же время, когда Его
Превосходительство Цзи только присоединился к императорской страже, да?


Цзи Лэй не ответил. Он обернулся назад и резко спросил:


— Почему он ещё не здесь?


Сяо-Фуцзы всё ещё кружил вокруг каменной стелы с надписью «Чжао
Цзуй». Закончив, он спросил Цзи Лэя:


— Но я никогда не слышал, чтобы кого-то здесь держали под замком?


Цзи Лэй, казалось, раздражённо ответил:


— Те, кого заключают сюда, — всё те секретари министерств, что
были замешаны в деле осуждённого наследного принца. Кланы гражданских
чиновников и военачальников, вовлечённых в это, казнили. Оставшихся можно по
пальцам пересчитать. Прошло двадцать лет, кто теперь помнит?!


К месту подкатила тюремная повозка. Гэ Цинцин почтительно
поклонился Цзи Лэю и сказал:


— Ваше Превосходительство, я привёл его.


— Отправьте его внутрь. — Затем Цзи Лэй обратился к Шэнь Цзэчуаню:
— После сегодняшнего прощания мы, вероятно, больше не встретимся. Великодушие
императора не знает границ. Ты должен помнить об этом с благодарностью до конца
своих дней.


Шэнь Цзэчуань сделал вид, что не слышит, и вошёл в храм Чжао Цзуй.
Багровая дверь с облупившейся краской с грохотом сдвинулась. Он остановился
посередине и устремил взгляд на Цзи Лэя. Тот, недовольный этим взглядом, уже
собирался вспылить, как вдруг заметил, как на бледном лице Шэнь Цзэчуаня
проступила улыбка.


Он сошёл с ума.


Цзи Лэй мельком подумал. Но затем услышал, как Шэнь Цзэчуань
произнёс:


— Ваше Превосходительство Цзи. — Его голос звучал спокойно. — Мы
ещё встретимся.


Багровая дверь захлопнулась с оглушительным грохотом, подняв
облако пыли. Сяо-Фуцзы, зажав нос, закашлялся и отступил назад. Однако,
оглянувшись, он увидел, что Цзи Лэй застыл на месте неподвижно.


Тот очнулся, лишь когда его несколько раз окликнули. Стремительно
вскочив на коня, под лучами солнца, он буркнул:


— … Чёрт! Невезучий день!


◈ ◈ ◈


Сяо Чие ехал верхом по улице, когда столкнулся с Цзи Лэем. Осадив
коня, он рассмеялся и сказал:


— Старина Цзи, разве ты не на службе перед императором?


Цзи Лэй с завистью посмотрел на боевого коня под Сяо Чие и
ответил:


— Сегодня я должен был доставить выжившего преступника в храм.
Теперь спешу во дворец. Второй молодой господин, отличный конь! Слышал, сам его
объездил?


— Времени было много. — Сяо Чие щёлкнул кнутом, и кречет в небе
стремительно опустился ему на плечо, — Дрессировка соколов* да игры с лошадьми
— вот и все мои таланты.


П.п.: 熬鹰 [Áoyīng] истязание —
буквально пытать соколов, это один из способов их дрессировки, не давая им
спать и мучая их до изнеможения, чтобы измотать их дикую природу.


— После Нового года, когда вступишь в должность, закрутишься. —
Цзи Лэй сказал, — Новая звезда Цюйду! Завтра у меня свободный день. Может,
выпьем вместе?


Сяо Чие ответил:


— Если вино плохое — не пойду.


Цзи Лэй громко рассмеялся:


— Конечно, хорошее! Кто посмеет звать Второго молодого господина
на плохое вино? Позже зайду в твою резиденцию с приглашением. А наследный князь
найдёт время развлечься с нами?


Сяо Чие провёл пальцем по костяному кольцу* на большом пальце и
произнёс:


П.п.: 扳指 [bānzhǐ] - кольцо для
большого пальца, которое часто изготавливается из нефрита, но в этом случае оно
сделано из кости. Его также обычно носили лучники в древние времена, чтобы
защитить большой палец правой руки при натягивании тетивы.


— Мой старший брат? Он не любит такие дела. Что, моей компании
мало для твоего престижа?


Цзи Лэй поспешно возразил:


— Я не это имел в виду! Второй молодой господин, тогда
договорились.


Сяо Чие кивнул и, пришпорив коня, двинулся дальше. Но перед тем,
как уехать, будто вспомнив что-то, спросил:


— Как выглядел тот выживший преступник? Может ходить?


— Ходит, — ответил Цзи Лэй. — Но не слишком проворно, судя по
всему. Кто выживает после порки без последствий? Ему повезло, что вообще на
ногах.


Сяо Чие не стал продолжать разговор, резко направил коня и
ускакал.


◈ ◈ ◈


Немного позже слуга доставил еду в храм Чжао Цзуй. Шэнь Цзэчуань
зажёг масляную лампу, но не притронулся к пище. Взяв лампу, он прошел вдоль
узкого коридора рядом с главным залом.


Пыль копилась здесь годами. Некоторые боковые комнаты в крыльях
пришли в упадок: двери и окна сгнили. Шэнь Цзэчуань увидел несколько скелетов,
которые рассыпались от дуновения ветра. Не встретив ни одной живой души, он
вернулся в главный зал.


Статуя Будды обрушилась, а древний алтарь для благовоний, хоть и
потрёпанный, всё ещё стоял крепко. Пространство под ним оказалось как раз
подходящим. Шэнь Цзэчуань повесил изорванную занавеску и лёг под неё, не снимая
одежды. Холод от пола пронизывал ноги болью. Стиснув зубы, он закрыл глаза,
отсчитывая часы.


К полуночи пошёл свежий снег. Шэнь Цзэчуань услышал два крика ночной
совы. Он сел и приподнял занавеску как раз вовремя, чтобы увидеть, как Цзи Ган
переступил порог перед ним.


— Поешь сначала, — Цзи Ган развернул свёрток*. — Потом тренируйся.
Ночью здесь сквозняки. Слишком холодно. Шифу боится, что заболеешь, если уснёшь.


Шэнь Цзэчуань посмотрел на завёрнутую в промасленную бумагу
жареную курицу и сказал:


— Во время болезни следует избегать мяса. Шифу, съешьте вы.


П.п.: 包袱 [bāofú] —тканевый сверток. В старые времена люди
путешествовали, завязывая одежду и имущество в куски ткани. Затем сверток
надевали на плечи и несли с собой. Он также подходит для переноски еды.


Цзи Ган разорвал курицу на части и ответил:


— Чушь! Сейчас как раз нужно наедаться. Шифу любит куриные
окорочка — даже дома это моё любимое блюдо. Оставь их мне.


Шэнь Цзэчуань покачал головой:


— Раз уж я следую за вами, буду есть то же, что и вы.


Цзи Ган взглянул на него и рассмеялся:


— Паршивец.


Учитель и ученик разделили жареную курицу. Цзи Ган, казалось,
обрёл железные зубы, разжёвывая даже кости до крошек. Он передал тыкву-горлянку
Шэнь Цзэчуаню и сказал:


— Выпей вина, если совсем не можешь терпеть холод. Но не пей
много. Потягивай понемногу, как твой брат.


В эти дни они не упоминали Чжунбо, Дуаньчжоу или даже воронку
Чаши. Шинян и Цзи Му были немыми ранами, которые делили учитель и ученик. Оба
думали, что скрыли их хорошо, но не замечали, как кровь уже сочилась, а боль
оставалась общей.


Шэнь Цзэчуань сделал глоток и протянул сосуд обратно.


Цзи Ган не взял. Он произнёс:


— Я завязал. Шифу больше не пьёт.


В зале воцарилась тишина. Без защиты двери снег падал прямо перед
их глазами, становясь единственным пейзажем в этой бесконечной ночи.


Цзи Ган спросил:


— О чём задумался?


— Шифу…


— Говори, если есть что сказать.


— Простите.


После долгой паузы Цзи Ган ответил:


— Ты не виноват.


Шэнь Цзэчуань сжал кулак. Он уставился на снег, будто моргнув,
прольёт слёзы. Голос дрогнул:


— Вы искали нас в Чаши?


Цзи Ган медленно прислонился к алтарю, погрузившись в тень. Словно
искал свой голос. Наконец, сказал:


— Искал. Нашёл его.


Он нашёл.


Цзи Ган нашёл своего сына — всего в стрелах — в снежной яме. Он
спустился туда, переступил через груды тел и откопал тело Цзи Му.


Цзи Му было всего двадцать три. Его недавно повысили до командира
отряда гарнизона Дуаньчжоу. Доспехи были новыми. В день, когда он их надел, Хуа
Пинтин повесила сыну защитный талисман на замок. Когда Цзи Ган нашёл его, тот
уже почернел от холода, как и остальные солдаты.


Шэнь Цзэчуань слегка поднял голову:


— Шифу, простите…


Цзи Ган уже постарел. Он взъерошил седые волосы и сказал:


— Он старший брат, разве нет? Так ему и положено. Всё, что
случилось, не твоя вина.


Снег шёл не переставая.


Цзи Ган сгорбился и продолжил:


— Кто знал, что те бритоголовые из Бяньша придут? Что он станет
солдатом и бросится вперёд — от этого не уйти. Я учил его боевым искусствам, а
с его характером лучше убить, чем просить бежать. Он не мог видеть, как другие
страдают. Как бы он… как бы он убежал?


— Не ты виноват и не он. Виноват шифу. Я предавался пьянству. Твоя
шинян ругала меня годами, но я так и не завязал. Когда прискакала конница, я
даже толком сражаться не смог. В моём возрасте я старый калека. Уже давно ни на
что не гожусь.


Вода капнула на тыкву-горлянку. Шэнь Цзэчуань сжал её и молчал.


— Старый калека… — Внезапно из-за статуи Будды высунулась
ухмыляющаяся голова и прокричала: — Старый калека!


Цзи Ган вскочил, словно леопард, и рявкнул:


— Кто здесь?!


Неряшливый мужчина медленно выпрямился и передразнил:


— Кто-кто!


Цзи Ган, расслышав голос, прижал Шэнь Цзэчуаня к полу и в
изумлении выдохнул:


— …Великий Наставник* Ци!


П.п.: 太傅 [tàifù] тайфу, — Великий наставник,
или великий наставник, обычно отвечал за обучение наследного принца.


Мужчина резко втянул голову. Пнув статую, он завопил:


— Нет! Я не Великий Наставник!


Цзи Ган бросился за статую. Увидев, что мужчина пытается пролезть
в дыру, чтобы сбежать, он рванулся вперёд и схватил его за лодыжку. Тот
завизжал, как резаная свинья, и закричал:


— Ваше Высочество! Ваше Высочество, бегите скорее!


Шэнь Цзэчуань закрыл ему рот, и вместе с Цзи Ганом они потащили
его обратно.


— Кто это? — спросил Шэнь Цзэчуань.


— Ты молод, потому не слышал о нём. — Голос Цзи Гана дрожал, пока
он прижимал мужчину. — Великий Наставник Ци, вы живы! А где Его
Превосходительство Чжоу? Он тоже здесь?


Великий Наставник Ци, тощий и мелкий, не мог вырваться. Он
уставился на них и прошипел:


— Умер, умер! Я мёртв. Ваше Высочество мёртв. Все мертвы!


Цзи Ган мрачно произнёс:


— Великий Наставник, я — Цзи Ган! Заместитель командующего
императорской стражей, Цзи Ган!


Великий Наставник Ци, всё ещё дрожа, неуверенно поднял взгляд на
лицо Цзи Гана:


— Ты не Цзи Ган. Ты злой дух!


Цзи Ган с горечью сказал:


— Великий Наставник! В двадцать третьем году Юнъи я сопровождал
вас в столицу. Именно здесь Его Высочество Наследный Принц встретил вас.
Неужели вы и это забыли?


Глаза Великого Наставника Ци засверкали безумием:


— Они убили Наследного Принца… Ваше Высочество! — Он зарыдал. —
Цзи Ган, Ваше Превосходительство Цзи! Увезите Его Высочество! Восточный дворец
стал мишенью для осуждения. Какую вину он нёс?!


Цзи Ган в отчаянии отпустил руки и сказал:


— Великий Наставник… В двадцать девятом году Цзи Лэй продался
врагу. Меня уже изгнали из Цюйду. За эти двадцать лет я стал всего лишь
беглецом из мира боевых искусств. В Чжунбо, в Дуаньчжоу, я женился и завёл
сына.


Великий Наставник Ци уставился на него пустым взглядом:


— …Его Высочество ушёл, но императорский внук остался! Увези его.
Ты, увези его!


Цзи Ган сжал веки:


— В тридцатом году Юнъи Наследный Принц перерезал себе горло здесь
же. Никто из Восточного дворца не выжил.


Великий Наставник откинулся назад и забормотал:


— Верно, верно… — Он зарыдал, как ребёнок. — Как это случилось?


Эта ночь измотала Цзи Гана физически и морально. Он произнёс:


— После расставания с плывущими облаками десять лет пролетели, как
вода*. Кто бы мог подумать, что нынешняя встреча произойдёт в таких
обстоятельствах?


П.п.: 浮云一别后，流水十年间《淮上喜会梁州故人》 [Huái shàng xǐ huì Liáng zhōu gù rén] — «Радостная встреча
с давним другом из Лянчжоу на берегах Хуай». Вэй Ину 韦应物 [Wéi Yìngwù].


Великий Наставник Ци отвернулся, пряча лицо:


— Тебя тоже заперли? Пусть запирают! Пусть перебьют всех учёных в
этом мире.


Цзи Ган ответил:


— Мой ученик несёт вину за отца.


— Вину за отца… Прекрасно. Кто его отец? Неужели и он разгневал
Его Величество?


Цзи Ган вздохнул:


— В прошлом году войска Шэнь Вэя потерпели поражение…


Неожиданно при словах «Шэнь Вэй» Великий Наставник Ци резко
повернулся и пополз на четвереньках к Шэнь Цзэчуаню:


— Это… сын Шэнь Вэя?


Цзи Ган почувствовал недоброе и хотел вмешаться, но Великий
Наставник уже бросился вперёд. Схватив Шэнь Цзэчуаня костлявыми пальцами, он
прошипел:


— Шэнь Вэй! Шэнь Вэй убил Его Высочество!


Шэнь Цзэчуань, проворный и хладнокровный, успел перехватить его
запястья. Цзи Ган рванулся к ним:


— Великий Наставник! Неужели вы хотите, чтобы мой ученик погиб
сегодня, как погиб императорский внук? Какие бы преступления ни совершил Шэнь
Вэй, его сын не виноват!


Великий Наставник Ци тяжело дышал, голос дрожал:


— Если он сын Шэнь Вэя… сын Шэнь Вэя…


— Он был сыном Шэнь Вэя при рождении, — Цзи Ган прижал
его к полу и внезапно поклонился в землю. — Но теперь он стал сыном Цзи Гана.
Если я солгал сегодня, пусть умру страшной смертью! Великий Наставник, вы
убьёте моего сына?
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      Великий Наставник Ци отпрянул, разжав руки. Он отвернулся,
отказываясь смотреть на Шэнь Цзэчуаня. Двадцать лет он провёл здесь в заточении,
безумный, ненавидя всех за пределами храма. Но сегодня ему пришлось уговаривать
себя не ненавидеть сына своего врага.


— Тогда… — голос Великого Наставника дрожал от отчаяния, — Кого же
мне теперь убить?!


Снег падал бесшумно, ворона во дворе сорвалась с ветки. Изорванная
занавеска в храме колыхалась на ветру. Великий Наставник Ци, дрожа, поднялся на
ноги, поднял руки и зашатался, раздавленный горем.


— Жребий брошен! Победитель становится царём, побеждённый —
мятежником. Доброе имя Его Высочества запятнано, а мы с вами — предатели,
проклятые потомками! Кого убить? Убью это слепое и безумное Небо! Двадцать лет
назад кровь Его Высочества пролилась здесь. В чём мы провинились, что император
истребляет нас с такой жестокостью?!


Слёзы струились по лицу Великого Наставника. Он бился головой о
пол у входа в зал, повторяя:


— Убейте и меня!


Морозная ночь молчала. Пустой храм не отвечал. Великий Наставник
Ци замер на коленях, подобно обветшалой статуе Будды. Хлопья снега, словно
вата, покрывали его, пока он лежал неподвижно под холодным сиянием ночного
Цюйду.


Час спустя Цзи Ган помог Великому Наставнику подняться, и трое
сели вокруг алтаря.


— Сегодня многое раскрылось. Воспользуюсь моментом и объясню всё
до конца. — Цзи Ган засучил рукава. — Великий Наставник, Чуань-эр родился в
клане Шэнь. Он восьмой сын Шэнь Вэя, рождённый от наложницы. Восемь лет назад в
резиденции князя Цзяньсин противостояние между законными и побочными
наследниками стало непримиримым. Шэнь Чжоуцзи, наследный принц Цзяньсин,
заручился милостью отца и выслал сводных братьев из резиденции. В семь лет
Чуань-эра отправили обратно в Дуаньчжоу, но запись в армию для пополнения рядов
не удалась. Он жил в боковом дворе под присмотром служанки матери. Та женщина
была жадной и расточительной, часто крала еду, предназначенную ребёнку. Пинтин
дружила с его матерью. Узнав об этом, она попросила меня забрать Чуань-эра,
чтобы мы вырастили его сами.


Великий Наставник Ци усмехнулся и сказал:


— Сам Шэнь Вэй был рождён от наложницы и в детстве терпел
несправедливость. Как смешно, что позже, когда у него появились сыновья, он
стал выделять законных наследников. Да ещё и распутник — столько сыновей
нарожал! Грех!


— Мы много раз отправляли письма в резиденцию князя, но Шэнь Вэй
ни разу не ответил. Великий Наставник, взгляните на Восемь великих кланов
Цюйду. Даже среди побочных сыновей там не бросают детей так открыто. — Цзи Ган
нахмурился. — Так Чуань-эр стал жить с нами. Тогда Му-эру было пятнадцать. Он
так обрадовался младшему брату. С тех пор наша семья из четырёх человек осела в
Дуаньчжоу. Даже в Жёлтый реестр* военной службы удалось попасть с большим
трудом.


П.п.:黄册 [Huángcè] желтый реестр/желтая книга
ист. кадастровые фискальные подворные списки (пересоставлявшиеся каждое
десятилетие, с дин. Мин до 1668 г.)


Помолчав, Великий Наставник Ци произнёс:


— Вы покинули столицу как преступники. Естественно, регистрация
домохозяйств далась тяжело. Именно для подавления мятежей и предотвращения
смуты Его Высочество тогда строго ввёл систему Жёлтого реестра.


Цзи Ган спросил:


— Понимаю. Великий Наставник, что случилось в Цюйду после моего
отъезда? Как Его Высочество Наследный Принц дошёл до такого?


Великий Наставник Ци накинул на плечи рваную занавеску и мрачно
ответил:


— После твоего изгнания Цзи Уфань потерял доверие императора. Пань
Жугуй, получивший милость за службу императрице, стал главой Церемониальной
директории.* Из-за этого императорская стража пришла в упадок, а её Двенадцать
управлений остались лишь на бумаге. После смерти Цзи Уфана Цзи Лэй остался
единственным, кто держал власть. С тех пор Восточное управление* стало
«крёстным отцом» стражи и порвало связь с Восточным дворцом. Позже император
внезапно заболел и часто лежал без сил, поэтому мелкие дела двора перешли к
Великому секретариату и Восточному дворцу. Но клан Хуа, пользуясь расположением
императора к вдовствующей императрице, понаставил в суде бездарностей. Это
возродило взяточничество в Шести министерствах. Родня вдовствующей императрицы
разгулялась вовсю. Его Высочество много раз подавал доклады императору, но Пань
Жугуй, пользуясь властью, перехватывал их через одобрение меморандумов* и
вместе с императрицей захватил управление делами. Доклады Наследного Принца не
доходили до императора. Более того, после болезни императора императрица
запретила Великому секретариату и Восточному дворцу навещать его.


П.п.:司礼监 [sī lǐjiān] Си Лицзянь,
Церемониальная директория - одно из «двенадцати подразделений», управляемое
евнухами внутреннего двора в династии Мин.


东厂[dōngchǎng] Дунчан, Восточное бюро - тайное шпионское учреждение,
в котором состояли евнухи внутреннего двора.


П.п.:批红[pīhóng] - одобрение красным, также
известное как «одобрение Чжу»: составление красной надписи на ценной бумаге (прошении,мемориале).
Данной работой занимались главные евнухи, отклоняя или одобряя предоставленные
министрами документы, перед дальнейшим рассмотрением императора.


— Эти кастрированные сволочи — чума империи! — Цзи Ган тяжело
вздохнул, — Если бы я знал, что Пань Жугуй вынашивал такие амбиции, никогда не
остановил бы отца от его убийства!


— Даже убей ты Пань Жугуя, появились бы Пань Жуси и Пань Жуи! —
Великий Наставник произнёс безучастно, — Гарем вмешивается в государственные
дела, их родня бесчинствует. Цзи Ган, ты не понимаешь. Это глубинные болезни
Восьми великих кланов. Пока все они не будут истреблены, история повторится!
Как императрица, жившая во внутреннем дворце, смогла подчинить себе двор? Всё
из-за долго копившейся власти клана Хуа. Даже если бы императрица не была из
Хуа, а из другого клана — всё равно бы случилось.


— Но… — Шэнь Цзэчуань не удержался, — Разве Его Высочество
Наследный Принц не законный сын императрицы?


— Нет. — Великий Наставник Ци опустил голову. — Его мать —
наложница. Императрица бездетна. Но Его Высочество забрали во внутренний
дворец, и она сама его воспитала. Как говорится, даже тигр не съест своего
детёныша… Но в императорской семье нет родства.


В зале снова воцарилась тишина.


Цзи Ган выдохнул холодный воздух и хрипло произнёс:
— Мой отец потерял милость императора из-за того, что я, пьяница, провалил
дела. Если бы не это, Его Высочество не оказался бы здесь.
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      Императорская армия ожидала смены караула. Было так холодно, что
все солдаты поёживались, пытаясь согреться.


Императорская армия Цюйду изначально была Императорской стражей
Восьми городов. Они считались неприступной крепостью императорского дворца в
Цюйду. По правилам, такие мелочи, как задержание подозреваемых, не должны были
входить в их обязанности. Однако после возвышения Восьми великих учебных
дивизий Цюйду роли поменялись. Императорская армия превратилась в обузу для
города. Они не только перестали проводить военные учения, но и стали обычными
посыльными Цюйду. Теперь это были потомственные военные семьи, которые никогда
не видели настоящего оружия и просто доживали свой век в бездействии.


Гэ Цинцин был командиром отряда императорской стражи. Его нельзя
было назвать полноценным чиновником в Цюйду, но для армии, отвечающей за
задержания, он подходил идеально. Ведь они ежедневно патрулировали город,
присматривая друг за другом. Если бы на его месте был чиновник повыше рангом,
взятки брать было бы сложнее. К тому же Гэ Цинцин обращался с подчинёнными
щедро. Поэтому Императорская армия закрывала глаза и позволяла Цзи Гану
выполнять работу вместо прежних посыльных.


Гэ Цинцин поприветствовал солдат и раздал принесённые горячие
паровые булочки. Цзи Ган всё ещё не выходил. Командир отряда, заметив его
задумчивость, сказал:


— Если Брат Цин торопится, можете сами проверить всё за нас.


Гэ Цинцин спросил:


— Разве это не нарушит правила?


Командир отряда, откусывая булочку, махнул рукой, давая знак
страже у задних ворот расступиться. Он произнёс:


— Брат Цин не чужой. К тому же мы окружили храм Чжао Цзуй так
плотно, что даже капля воды не просочится. Тот, кто внутри, точно не сбежит.


После этих слов Гэ Цинцин перестал отказываться. Он развернулся и
вошёл в храм Чжао Цзуй.


Цзи Ган сидел под карнизом. Увидев Гэ Цинцина, он поднялся и
спросил:


— Уже время?


— Неважно, пока ещё темно. Дядюшка Цзи может задержаться подольше.
— Гэ Цинцин осмотрел двор храма и продолжил: — Это место непригодно для жизни.
К тому же сейчас разгар зимы. Позже я пришлю одеяла.


Заметив, что у того что-то на уме, Цзи Ган спросил:


— В чём дело?


Гэ Цинцин замешкался и ответил:


— Пустяки. Просто по пути я встретил второго юного господина Сяо.


Шэнь Цзэчуань поднял голову:


— Того Сяо…


— Сяо Чие. — Гэ Цинцин пояснил. — Младший сын князя Либэя. Он же…
тот самый человек с прошлого раза. Шатается при ходьбе, от него разит вином.
Видно, вчера пил.


— Лишь бы не Сяо Цзимин. — Цзи Ган обернулся к Великому наставнику
Ци: — Великий наставник не покидал это место двадцать лет. Наверное, не знаете
нынешних четырёх великих генералов Дачжоу. Князь Либэя вырастил достойного
сына. Этот Сяо Цзимин и вправду выдающийся!


Но Шэнь Цзэчуань спросил Гэ Цинцина:


— Брат Цин, он тебя о чём-то спрашивал?


Гэ Цинцин задумался:


— Спросил, куда я иду. Я ответил, что сокращаю путь в комендатуру.
Тогда он сказал, что эта дорога вроде не ведёт к улице Шэньу. Я отбрехался.
Думаю, потомок княжеского рода вроде него не станет копаться.


— Но это дело касается клана Сяо. Лучше перестраховаться. Позже
всё равно отправься во дворец и отметься в журнале дежурств. — Цзи Ган потер
руки снегом, — Чуань-эр, пойдём тренироваться.


— Постой. — Глаза Шэнь Цзэчуаня потемнели, — Раз это переулок в
жилом квартале, что тогда потомок знати делал здесь так рано?


Гэ Цинцин остолбенел:


— Верно… Развлекательные заведения все на улице Дунлун, далеко от
жилых районов. С похмелья, да в такой холод… Зачем он сюда пришёл?


— Он караулил у дерева, чтобы поймать кролика.* — Великий
наставник Ци кутался в рваный занавес, повернувшись спиной. — Дело Шэнь Вэя
затрагивает клан Сяо. Слышал, тот пинок явно метил парню в жизнь. Но парень до
сих пор жив. Как ему не заподозрить?


П.п.: От 守株待兔咯 [shǒu zhū dài tù lo] - басня о
фермере, который каждый день поджидал у пня в надежде, что заяц убьется,
врезавшись в него. Это относится к человеку, который сидит и ничего не делает,
а только ждет, когда хорошие вещи сами упадут в его руки.


— Не следовало ему лишнего болтать, если не хотел выдать себя. —
Шэнь Цзэчуань до сих пор содрогался при воспоминании о том ударе.


— О нет. — Гэ Цинцин побледнел, — Это я прозевал. Что делать?
Боюсь, он уже в пути!


Шэнь Цзэчуань повернулся к Великому наставнику Ци:


— Неважно. Раз Учитель уже догадался, у него наверняка есть план.


◈ ◈ ◈


Чжао Хуэй прибыл в комендатуру Императорской стражи. Хотя
сопровождавший его помощник командира был равного с ним ранга, тот не смел
важничать. Он провёл Чжао Хуэя в архив и сказал:


— Что желает проверить генерал Чжао? Здесь все журналы дежурств
Двенадцати управлений за сегодня.


Чжао Хуэй с серьёзным видом взял одну из книг, пролистал её и
произнёс:


— Братьям Императорской стражи непросто патрулировать запретные
зоны. Недавно мне помог командир отряда по имени Гэ Цинцин. Сегодня я пришёл с
благодарностью. Он сегодня на службе?


Помощник командира подвинулся к стене, где висели журналы
Двенадцати управлений, аккуратно рассортированные.


— Командиры отрядов из Двенадцати управлений — народ пёстрый. Все
внутри.


Но Чжао Хуэй не мог прикасаться к журналам — это было табу во дворце.


Помощник спросил:


— Генерал знает, к какому управлению он относится?


Чжао Хуэй ответил:


— Слышал, что утренние смены несут только из Императорского
управления экипажей, Управления церемониальных зонтов и Управления одомашненных
слонов.


Помощник тщательно проверил журналы поимённо. Через некоторое
время он обернулся:


— Генерал, сегодня такого человека в смене нет. Может, поискать в
других управлениях?


Чжао Хуэй мягко закрыл книгу:


— Не нужно. Я сам его найду.


Когда Чжао Хуэй вышел из архива, небо только начало светлеть. Он
вернулся по той же дороге и покинул дворец.


Свежевыметенный снег на улице Шэньу делал путь скользким.
Носильщики паланкинов, перевозящие важных персон, двигались осторожно, стараясь
не поскользнуться.


Проходя мимо одного паланкина, Чжао Хуэй заметил у носильщиков
широкие мечи. Этот взгляд заставил его нахмуриться.


— Стой! — Чжао Хуэй остановил паланкин и спросил: — Это паланкин
главнокомандующего?


Действительно, носильщики оказались из Императорской стражи.
Ведущий кивнул и сказал:


— Вы знаете, кого мы везём, и всё равно осмеливаетесь преграждать
путь? Быстро посторонитесь!


Чжао Хуэй поднял руку, показывая свой жетон власти* от Либэя.


П.п.: 腰牌[yāo pái] — знак власти, это небольшая табличка, подвешиваемая на
талии для подтверждения личности, особенно для людей, занимающих
государственные должности или действующих в официальном качестве.


Стражник поклонился:


— Генерал, простите за дерзость!


Занавеска паланкина дрогнула. Изящная рука приподняла её, и нежное
лицо лениво взглянуло на Чжао Хуэя. Голос кокетливо обратился к сидящему
внутри:


— Ваше превосходительство, вас ищут!


Цзи Лэй, вернувшийся с похмелья, развалился в паланкине и сказал:


— Генерал Чжао! В чём дело?


Чжао Хуэй устремил взгляд на ведущего стражника:


— Пустяки. Слышал, вчера вы пировали с молодым господином. Только
сейчас возвращаетесь?


Цзи Лэй усмехнулся:


— Так вы переживаете за второго юного господина! Он ушёл домой,
едва я сегодня глаза открыл. Наследный принц его ищет?


— Просто не могу не волноваться. — Чжао Хуэй поклонился, — Прошу
прощения за беспокойство.


— Ничего! Я сам оттуда. — Цзи Лэй махнул рукой, — Кто там раньше
нагрубил генералу? Быстро извинитесь!


Ведущий стражник опустился на одно колено:


— Этот ничтожный слуга, Гэ Цинцин, ослеп и не узнал генерала.
Готов принять наказание.


Чжао Хуэй не ошибся.


На жетоне у Гэ Цинцина действительно значилось его имя.


◈ ◈ ◈


Даже выслушав доклад Чжао Хуэя, Сяо Чие всё ещё разглядывал
сборник рассказов*, закинув ногу на ногу.


П.п.:
Книга, которая является сценарием для повествования; литературная форма Сун и
Юань, основанная на народных народных историях.


Чжао Хуэй сказал:


— Судя по всему, он не лгал. Его назначили встретить Цзи Лэя ещё
до въезда во дворец.


— Ага. — Сяо Чие рассеянно ответил, — Павильон Цинцзюнь совсем
рядом. Конечно, он успеет.


— Но что-то меня смущает. — Большой палец Чжао Хуэя провёл по
рукояти меча.


Сяо Чие перевернул страницу:


— Не можешь понять что?


— Не могу.


— Тогда я тебе объясню. — Он резко сел, скрестив ноги, и опёрся
рукой на колено, — Ты въехал в столицу с моим старшим братом. Его Величество
лично встретил и приветствовал его. Двенадцать управлений Императорской стражи
шли следом в церемониальном шествии. Как он мог тебя сейчас не узнать?


— Трудно сказать. — Чжао Хуэй пожал плечами, — Может, не запомнил.


— Ты даже халат не сменил, меч при себе. Даже если он тебя не
узнал, стоило чуть подумать — и не посмел бы так свысока отчитывать тебя прямо
на улице. — Сяо Чие усмехнулся, — Да и память у него, кажется, неплохая.
Меня-то он разглядел чётко.


— Мне кажется, слишком много совпадений. — Чжао Хуэй задумался, —
Случайно наткнулся на него.


— Совпадения — это как раз то, чего они хотят. — Сяо Чие отбросил
книгу, — Этот Шэнь…


— Шэнь Цзэчуань. — подсказал Чжао Хуэй.


— Пустить его в храм Чжао Цзуй сейчас выглядит проигрышным ходом.
— Взгляд Сяо Чие стал задумчивым.


◈ ◈ ◈


Гэ Цинцин снял меховой воротник и вытер пот.


У Цайцюань, находившийся снаружи, вбежал, поджимая ноги, и
повторял:


— Спасибо, спасибо! Брат Цин, спасибо тебе большое!


Гэ Цинцин ответил:


— Пустяки. Мы все товарищи.


У Цайцюань ухмыльнулся и крикнул в сторону архива:


— Старина Сюй! Запиши Брата Цина на сегодня — он подменил меня в
ношении паланкина. Я простудился прошлой ночью, с утра голова кружилась.
Хорошо, Брат Цин выручил!


Гэ Цинцин, опустив голову, вытирал пот:


— Простудился? Позже вместе сходим в магазин семьи Сюй за супом из
баранины.


У Цайцюань тут же подхватил:


— Конечно, угощает Брат Цин! Старина Сюй, слышал? Пойдём все
вместе!


— Не заморачивайся. — Гэ Цинцин похлопал его по спине, — Отдыхай.
Если в следующий раз заболеешь, не терпи — сразу скажи.


У Цайцюань кивал, как щенок. Мысли о супе из баранины уже не
давали ему ни о чём другом думать.


◈ ◈ ◈


Великий наставник Ци, наконец закутанный в одеяло, сидел напротив
Шэнь Цзэчуаня и сказал:


— Через полмесяца наступит фестиваль Чжэндань*. В Цюйду пройдёт
«Пир десяти тысяч чиновников». К тому времени все управляющие провинциями и
инспекторы префектур съедутся в столицу для принесения поздравлений. Я всё ещё
не разбираюсь в текущих делах — расскажи.


П.п.: 正旦节 [zhèng dàn jié] Фестиваль Чжэндань
также известен как Праздник весны, который отмечает начало нового года с
первого дня первого месяца по лунному календарю.


Шэнь Цзэчуань, одетый в лёгкую одежду, стоял в снегу в начальной
стойке кулачного стиля клана Цзи. Пот стекал с его лба, когда он ответил:


— Князь Либэя много лет слаб здоровьем, все военные дела переданы
наследному принцу Сяо Цзимину. Вероятно, он не явится. Пять командорств Цидуна
отличились, придя на помощь императору. Первым титул получил один из четырёх
генералов — Лу Гуанбай. Главнокомандующая Ци должна прибыть в ближайшие дни.
Так две главные военные силы Дачжоу временно соберутся...


— Стой. — Великий наставник Ци вытащил из-под одеяла линейку* и
спросил: — Какие четыре генерала входят в четвёрку?


П.п.: 戒尺 [jiè chǐ] учительская линейка в
старину для наказания провинившихся учеников (обычно ударом по ладоням).


— «Тяжёлая кавалерия замерзшей реки» — Сяо Цзимин; «Огненный маяк
среди песчаных бурь» — Лу Гуанбай; «Ветер, ведущий по раскалённым равнинам» —
Ци Чжуинь; «Гром, сокрушающий нефритовый трон» — Цзо Цяньцю!


— Я слышал только о Цзо Цяньцю. Но знаю, что Лу Гуанбай, скорее
всего, сын князя Бяньша — Лу Пинъяна. Хотя Лу Пинъян позднее охранял пустыни
Командорства Бяньцзюнь, в юности он был из Либэя. Он побратим с князем Либэя —
Сяо Фансюем. Если у этого Лу Гуанбая есть сестра, она наверняка стала невесткой
клана Сяо, верно?


— Верно. — Шэнь Цзэчуань, с которого капал пот, ответил. — Младшая
сестра Лу Гуанбая — супруга наследного принца Либэя.


— Тогда откуда взялись две главные военные силы? — Великий
наставник Ци постучал линейкой по колену. — При такой связи клан Лу — это крот,
подосланный Либэем в Пять командорств Цидуна. Кроме того, в Цюйду остаются
Восемь великих учебных дивизий, а под ними — Императорская армия. У Восьми
дивизий нет такого числа войск, как у Либэя и Цидуна, и слава их не столь
громка. Но запомни: Цюйду — сердце Дачжоу. В их руках — жизнь императора.


Великий наставник Ци взвесил линейку в руке, затем схватил
тыкву-горлянку и согрелся несколькими глотками вина.


— И ещё запомни: хотя Императорскую стражу нельзя назвать
«солдатами», их сила куда опаснее. Когда Император управляет войсками, ему
нужны влиятельные сановники и отважные генералы. Генерал должен действовать на
поле боя по своему усмотрению, не будучи скованным приказами государя*. Сожмёшь
поводья — им не развернуться. Ослабишь — заподозришь, что взрастил тигра.* Этот
баланс трудно уловить. Нужно гибко менять тактику, подстраиваясь под
обстоятельства. Но Императорская стража — другое дело. Они словно цепные псы
Императора, и поводок — в его руках. Ослабить хватку или затянуть, баловать или
выбросить — всё решает лишь его настроение. Такой клинок, такая собака… Будь ты
на его месте, полюбил бы их?


П.п.: 将在外，君命有所不受。 [jiàng zài wài, jūn mìng yǒu suǒ bù shòu] Генерал на поле боя должен быть
изобретательным и иногда даже принимать решения вопреки приказам императора.


疑将成虎 [yí jiàng chéng hǔ] в отличие от ручных кошечек и верных
собачек, которых обычно предпочитает государь. Слишком большой «тигр» с военной
силой, и государь может заподозрить его в предательских мотивах.


Шэнь Цзэчуань, с трудом удерживая стойку, выдохнул:


— Полюбишь — взбесятся! Облагодетельствуешь — станут источником
бед.


— Твой брат многому тебя научил. — Великий наставник Ци кивнул. —
Верно. Запомни это. Врезай в память! Облагодетельствуешь — станут источником
бед. Близко держать добродетельных, а льстецов гнать — похвально. Но когда сам
вовлечён, чёрное с белым смешается. Как тогда отличить, кто талант, а кто
подлец? К тому же, многое, что не под силу благородному мужу, легко даётся
хитрецам. Император, живя во дворце, должен понимать баланс сил и слышать
голоса чиновников. Видишь: Императорской страже противостоит Восточное
управление, Либэю — Цидун.


Помолчав, Великий наставник продолжил:


— Вода, переполнив чашу, разольётся; луна, достигнув полноты,
пойдёт на спад*. Знаешь, почему клан Сяо так ненавидит Шэнь Вэя на этот раз?
После этой битвы им нечего больше дать. Даже если Сяо выиграют ещё сражение, их
поражение — поражение, а победа — тоже поражение. Они достигли предела.


П.п.: 月满则亏，水满则溢。没有什么能长盛不衰 [yuè mǎn zé kuī, shuǐ mǎn zé yì] —когда вода переполняется, она начинает
разливаться; когда луна полна, она начинает убывать; обр. когда доходит до
предела, оно оборачивается вспять «Все, что достигает своего пика, затем
приходит в упадок. Ничто не длится вечно.»


Шэнь Цзэчуань спросил:


— Победа — тоже поражение?


— Победа — тоже поражение! Разве Сяо Цзимин не отдал младшего
брата сразу после победы? Каждая следующая победа будет опаснее. В этот раз
заплатил братом. В следующий — женой, отцом, а то и собой.
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      С конца года многие прохожие на улицах Цюйду носили Ноэ*,
сделанные из чёрной золочёной бумаги. По мере приближения праздника Чжэндань*
простой народ старался готовить дома сладости и варёное мясо. Дворец начал
закупать ингредиенты для «Пира Десяти Тысяч Чиновников» за полмесяца вперёд.
Все из Управления императорских пиршеств были заняты беготнёй, однако евнухи
всё равно успевали набивать карманы.


П.п.: 闹蛾 [nào é] Ноэ. Головной убор в
древние времена, вырезанный из шелка или «черно-золотой» бумаги. Что то вроде заколки
в форме цветов или бабочек. 正旦节 [zhèng dàn jié] Фестиваль Чжэндань
также известен как Праздник весны, который отмечает начало нового года с
первого дня первого месяца по лунному календарю. 


— Когда чиновники извне въезжают в столицу, им неизбежно
приходится платить «ледяное уважение*» столичным чиновникам, — шурша страницами
книги, проговорил Сяо Чие. — Но Пань Жугуй настолько впечатляет, что составил
такой чёткий список: только если они выложат деньги по его списку, их оставят в
покое.


П.п.: 冰敬 [Bīng jìng] буквально: «ледяное
уважение» — взятки, которые чиновники за пределами столицы использовали для
подкупа столичных представителей власти в летнее время. Является одной из
предосудительных практик «Трех почтений» во времена династии Цин, наряду с
«Угольным уважением» и «Уважением отъезда». «Ледяное уважение» относится к
взяткам, которые чиновники за пределами столицы использовали для подкупа
чиновников в столице летом.


— И это лишь мелкие монетки* в начале года, — Лу Гуанбай смахнул
пенку с чая. — Давай-ка я тебе расскажу. Деньги, которые младший евнух под
началом Пань Жугуя получает за год, превышают двухлетнее жалованье командира
пограничного гарнизона. Дачжоу ежегодно использует войска, и каждый раз, когда
Министерство финансов просит нас выдвинуть армию, им приходится умолять и
уговаривать нас. Но после битвы мы превращаемся в ублюдков, требующих выплат.


П.п.:碎银 [suìyí] кусочки серебра, разменное
серебро; мелкая серебряная монета.


— Хозяева положения те, у кого деньги, — усмехнулся Сяо Чие.


— Когда мы спасали императора перед новым годом, войска Либэя шли
сквозь снег. Люди и кони устали, а ремонт снаряжения Бронированной конницы
нужно завершить до начала весны. Мы слишком долго должны мастерским. Всё
требует денег, — Чжао Хуэй мысленно подсчитывал и сказал:


— Перед въездом в Цюйду войска Либэя, занятые земледельческими
работами*, конвертировали годовой урожай зерна в деньги. Каждый день мы считаем
каждую копейку и экономим каждую. Супруга наследного принца даже не смеет
покупать дорогую одежду для резиденции на праздники. Деньги, которые собрал
дворцовый евнух вроде Пань Жугуя, уже превысили общую сумму налогов Дуаньчжоу.
Инспектирующие цензоры важничают, когда их отправляют в регионы. Но что с того?
В Цюйду они даже пикнуть не смеют!


П.п.: 軍屯 [tún tián] военные войска (в
основном в приграничных районах), которые несут гарнизонные обязанности, а
также являются фермерскими корпусами для снабжения приграничных гарнизонов
зерном.


— Что поделать, мы бедны, — вздохнул Лу Гуанбай. — Каждый год
приходится волноваться о деньгах. Цзимин на этот раз совершил поездку в
столицу, поэтому Министерство финансов не посмело затягивать и давно подало
запрос в Великий Секретариат. Пань Жугуй тоже вёл себя прилично и одобрил его.
Средства должны быть переданы до его отъезда из столицы.


— У нас есть мой Старший Брат. — Сяо Чие отложил книгу и посмотрел
на Лу Гуанбая. — Но что ты собираешься делать?


— Его Величество отказался принять меня. — сказал Лу Гуанбай. —
Клан Лу непопулярен в Цюйду. Восемь великих кланов всегда считали нас дикарями
с пустыни, а клан Хуа даже не удостаивает нас взглядом. Но даже если ты
посоветуешь мне выразить «уважение» Пань Жугую, у меня нет денег. У нас дома
такая бедность, что едва хватает на еду. Другие регионы могут обрабатывать
земли для своих войск — это хоть какая-то мера в случае нужды. Но в Бяньцзюнь
на мили вокруг только жёлтый песок. Даже если захотим пахать, полей нет. В этот
раз мы отправили войска в поход, и все расходы на провиант для людей и лошадей
покрыли из личных сбережений Главнокомандующей Ци. Говоря прямо, это всё
благодаря её пониманию и сочувствию. Иначе мои войска не прошли бы дальше
Сторожевой Башни Тяньфэй. Но сколько денег может быть у Главнокомандующей Ци?
Она использует остатки собственного приданого, оставленного Старой
Императорской Наложницей! Её личные войска уже на грани продажи собственных
штанов! Министерство финансов каждый день играет со мной в тайцзи*. Халатность,
говорите? Они откладывают мои расчёты и отказываются выделять средства, считая,
что такой деревенщина, как я, ничего не сможет поделать.


П.п.: 打太极 [dǎ tài jí] Тайцзи — древнее
китайское упражнение или форма боевого искусства, которая включает в себя
медленные круговые движения. Играть в Тайцзи с кем-то — значит постоянно перекладывать
ответственность на других.


Лу Гуанбай в редком порыве гнева вышел из себя. Он не мог
сдержаться. Бяньцзюнь защищал границы пустыни, и их гарнизонные войска, кроме
Либэя, чаще всех сталкивались с Конницей Бяньша. Они работали до изнеможения круглый
год, метались повсюду, чтобы выжить под ударами сабель. Едва высыпались и
никогда не ели досыта. Цюйду давил на него, а Бо Бяньша* давно стал известным
нищим среди правителей. Его клан никогда не сохранял наград, дарованных им, —
всё конвертировали в деньги и тратили на военные нужды.


П.п.:边沙伯 [biān shā bó] — граф (伯) Бо Бяньша — Имеется в виду
присвоение титула к месту где находится, тот или иной командующий. 边 [biān] — «граница»,
«пограничный», часто обозначает приграничные земли, где идут военные конфликты
с внешними силами.


沙[shā] — «песок», «песчаный»,
может символизировать пустыню, сухую местность, типичную для северо-западных
или западных приграничных территорий. Не относится к кавалерии Бяньша.


Когда Сяо Цзимин полностью оделся, служанки покинули комнату
шеренгой, оставив только четверых. Сяо Цзимин поднял чашку и отхлебнул чаю.
Неспешно произнёс:


— В этом году удачное время — «Пир Десяти Тысяч Чиновников на
Чжэндань». Ци Чжуинь уже должна быть здесь, верно?


— Верно, — кивнул Лу Гуанбай. — Сначала я волновался, но потом
подумал: пусть тянут время. Если задержат дело до входа Главнокомандующей в
столицу, тогда пусть держатся.


— Сейчас она самая влиятельная в Цюйду, — сказал Сяо Цзимин. —
Даже местные бандиты-ростовщики* вынуждены считаться с ней. Старый долг можно
вернуть, но нельзя вечно полагаться только на неё. Бяньцзюнь важен. Судя по
вчерашним разговорам, Министерство финансов снова потребует от тебя набора
солдат в этом году.


П.п.:虎皮 [hǔpí]- тигровая шкура; эмблема
храбрости (мужества); внешне страшный (внушительный); данный термин также
относится к ростовщикам/вымогателям.


Лу Гуанбай погладил край чашки и произнёс:


— Вербовать? Даже не думай. Все теперь боятся смерти после
происшествия с Шестью Префектурами Чжунбо. Беспокоятся, что княжество Бяньцзюнь
проткнут Двенадцать Племён Бяньша, и даже считают, что моих двадцати тысяч
войск и коней недостаточно. Дело в том, что солдат мы набрать можем, но есть ли
у нас деньги, чтобы их оплатить? Я не в состоянии их кормить и обучать. Не
сделаю этого, даже если в этом году к горлу приставят клинок.


Сяо Чие резко выпрямился и сказал:


— Верно. Раньше Министерство финансов быстрее всех выделяло
военные средства и провиант для Шести Префектур Чжунбо. На этот раз люди
погибли, так что вопрос с деньгами можно отложить. Но где зерно? Кавалерия
Бяньша не смогла унести столько зерна при бегстве.


Остальные трое мужчин уставились на него.


Лу Гуанбай произнёс:


— Глупый парень, хватит ломать над этим голову. Зерно вернули и
использовали, чтобы покрыть задолженность по жалованию за прошлый год для
Тринадцати Городов Цзюэси. Разве не догадываешься, почему Министерство финансов
уклонилось от вопроса? В последние годы Восемь Великих Кланов превратились в
Восемь великих учебных дивизий, их снаряжение и бюджеты — лучшие в Дачжоу. Все
эти деньги берутся прямиком из налогов. Подумай — сумма в два миллиона. Любой
человек поймёт, насколько безумен этот счёт. Но ни Вдовствующая императрица, ни
старший министр канцелярии Хуа Сицянь не стали разбираться. Кто же в
Министерстве финансов посмеет поднять этот вопрос? Государственная казна
опустошена этой частью средств. В прошлом году Тринадцать Городов Цзюэси
поразило нашествие саранчи, и в тот год действительно не собрали ни зёрнышка.
Так откуда взять деньги на помощь пострадавшим? Всё благодаря губернатору
провинции Цзян Циншаню, который издал безапелляционный приказ чиновникам всех
рангов в префектуре выпустить свои частные запасы зерна для помощи жертвам
бедствия. Благодаря этому Цзян Циншань спас сотни тысяч простолюдинов, но сам
навлёк ненависть чиновников Цзюэси. Перед Новым годом я слышал, что сборщики
долгов даже блокировали вход в его дом. Он — высокопоставленный провинциальный
чиновник второго ранга, а его восьмидесятилетняя мать до сих пор ткёт, чтобы
расплатиться с долгами! Это было бы смертельным приговором, если бы Цюйду так и
не выделил денег. В итоге старший министр канцелярии Хай Лянъи подал доклад и
полмесяца спорил с Великим Секретариатом и Пань Жугуем, едва восполнив
недостачу.


Чжао Хуэй не выдержал:


— Эти люди твердят, что бедны, но суммы взяток — все огромные. А
те, кто действительно трудится, ходят по лезвию ножа, затягивая пояса. Может,
нам и не стоило приезжать в Цюйду в этот раз. Сердце разрывается.


За окном падал снег, но внутри дома не было праздничной атмосферы.
Проблемы копились одна за другой, и все новые виды Цюйду были словно туман,
скользящий по поверхности. Его рана ещё не зажила, но её продолжали прикрывать,
даже когда гной замарал всю землю. Снег выпал как раз вовремя, чтобы так
прекрасно всё скрыть, что можно притвориться, будто ничего не замечаешь. Все
могли жить вместе в этом дурацком раю, словно пьяные.


◈ ◈ ◈


Посреди ночи Пань Жугуй сидел на кушетке с закрытыми глазами.
Естественно окрашенный бумажный цветок лежал рядом с его рукой, чтобы он мог
вытереть руки после медитации. Сяо-Фуцзы даже не смел дышать громко, держа в
руках футляр с кистью и почтительно ожидая на подножии.


Через час Пань Жугуй выдохнул и открыл глаза. Сяо-Фуцзы тут же
подал ему кисть. Нахмурившись от сосредоточенности, Пань Жугуй написал
несколько иероглифов на ладони.


Сяо-Фуцзы подольстился:


— Наш Предок становится всё мудрее после недавних наставлений Его
Величества! Этим утром ваш ничтожный внук даже узрел слабый след пурпурного
облака, восходящего ввысь!


Пань Жугуй вытер руки и спросил:


— Знаешь ли, почему тебе так и не удалось войти в Управление
церемоний?


Сяо-Фуцзы ответил:


— Предок благоволит ко мне.


— Благоволение — одно. — Пань Жугуй бросил бумажный цветок в грудь
Сяо-Фуцзы, — Неумение читать обстановку — другое. Его Величество пребывает в
просветлении два года, но пурпурное сияние так и не явилось. Я всего лишь раб.
Как могу вознестись первым? Разве это не переступание границ?


Сяо-Фуцзы подал Пань Жугую горячий чай. Угодливо улыбнувшись, он
произнёс:


— Предок — мой господин, а значит, Предок — моё Небо. Видеть
Предка в медитации — всё равно что лицезреть нисхождение Великого Верховного
Старца* в мир смертных! Как смел бы я помышлять о чём-то ином?


П.п.: 太上老君 [Tài shàng lǎo jūn] Тай Шан Лао
Цзюнь или Великий Верховный Старейшина — божество в даосизме. Считается, что
Лао-цзы, автор классического Дао Дэ Цзин, является воплощением Тай Шан Лао
Цзюня.


— Хм. — Пань Жугуй прополоскал рот, — Эту твою почтительность
можно назвать отдельным искусством.


Сяо-Фуцзы хихикнул, придвинувшись к его ногам:


— В канун Праздника Чжэндань я обязан проявить сыновью
почтительность к Предку. Готовясь к торжеству перед Новым годом, я узрел в
усадьбе принца Чу несравненную красавицу! Навёл справки. Его Величеству она всё
равно не пригодится, так что куда важнее преподнести её вам в знак моей
преданности.


Пань Жугуй сказал:


— Насколько же она прекрасна? Сравнима ли с Третьей госпожой Хуа?
К тому же, разве это не женщина принца Чу? При его властном нраве вряд ли он
легко с ней расстанется.


Сяо-Фуцзы возразил:


— Как бы ни был высокороден принц Чу, разве может он превзойти Его
Величество? Сам император не изрёк ни слова, так не подобает ли мне преподнести
её Предку? К тому же, не тревожьтесь: все приготовления завершу до начала
весны. Когда настанет время, её счастьем станет уже сам факт, что вы удостоите
её взглядом — вне зависимости от вашего решения.


Пань Жугуй отставил чашку чая и сказал:


— Не спеши. Я не алчен и не сластолюбив. Раз уж ты заговорил о
принце Чу, как поживает тот, кто схож с ним нравом, господин-бездельник Второй
молодой господин Сяо?


Сяо-Фуцзы, массируя бедро Пань Жугуя, ответил:


— Хех! Предок, этот Второй молодой господин Сяо и впрямь легенда.
С первой же ночи в столице он пирует с компанией! Ничем путным не занят, кроме
кутежей. Принц Чу и его окружение обожают с ним веселиться. Птицы одного полёта
и правда сбиваются в стаи!


— Что ж… но он всё же член клана Сяо. Его Величество определил его
в Императорскую стражу — слишком близко к себе. Это меня тревожит. — Пань Жугуй
задумался на мгновение, затем внезапно усмехнулся: — Придумал идеальное место,
чтобы его сослать. Подай мою обувь. Я отправляюсь в Минли служить Его
Величеству!


◈ ◈ ◈


На следующий день, во время Праздника Чжэндань, состоялся «Пир
десяти тысяч чиновников». Застолье проходило без особых событий, и когда пир
уже подходил к концу, все услышали голос императора Сяньдэ:


— А-Е, тебе комфортно в Цюйду все эти дни?


Сяо Чие перестал чистить мандарин и ответил:


— Отвечаю Вашему Величеству: комфортно.


Император Сяньдэ повернулся к Сяо Цзимину и произнёс:


— Я размышлял. Держать А-Е в Императорской страже — пустая трата
таланта. Он добрый юноша, побывавший на поле боя. Удерживать его при себе —
несправедливо. Как насчёт этого? Пусть А-Е перейдёт в Императорскую армию.
Наместником Императорской армии раньше был Си Гуань, но теперь он управляет
Восемью великими учебными дивизиями и загружен по уши. Пусть А-Е займёт его
место.


Лу Гуанбай тут же нахмурился.


По крайней мере, Императорская стража несла службу при особе
императора. Если что-то случится, Его Величество не сможет закрыть на это
глаза. Но что пользы от Императорской армии? Ныне это всего лишь посыльные
Цюйду. Разве это награда? Как это вообще можно считать наградой?!


Лу Гуанбай уже собирался встать, когда заметил, что Сяо Чие уже
склонился в благодарственном поклоне.


— Наместник звучит внушительно, словно главнокомандующий. — Сяо
Чие усмехнулся легкомысленно. — Благодарю Ваше Величество!


Старший министр канцелярии Хуа Сицянь громко рассмеялся:


— Его Величество мудр! Наследный принц, вот вам юный герой в
становлении!


Звуки поздравлений поднимались и опадали, словно прилив во время
пира. Сяо Цзимин улыбался и молчал, глядя на Сяо Чие.


Лу Гуанбай выпил вино и, опустив голову, сказал Чжао Хуэю рядом:


—…Такое распоряжение явно смертный приговор, направленный в сердце
Цзимина.


После окончания пира Сяо Чие бесследно исчез.


Его шумная компания друзей хотела поздравить его с повышением.
Поэтому он повёл их пить. Когда они вышли после попойки в полночь, все шатались
на ногах.


Принц Чу, Ли Цзяньхэн, был на несколько лет старше Сяо Чие. Он был
настоящим сорванцом. Перед тем как сесть в паланкин, он даже дёрнул за рукав
Сяо Чие и сказал в пьяном угаре:


— Какой ты способный! Императорская армия, хм. Тебе не нужно
заботиться о патрулях или обороне. Работа очень спокойная, а зарплату всё равно
получаешь. Деньги есть, а жизнь на кон ставить не надо. Все лучшие вещи в мире
достались тебе! Наверное, тайно злорадствуешь!


Сяо Чие тоже улыбнулся; даже ехидной улыбкой. Он ответил:


— Верно. Поэтому я не теряю времени и зову тебя выпить. Вместе мы
будем буйствовать в Цюйду!


— Точно, точно! — Ли Цзяньхэн энергично хлопнул Сяо Чие по плечу.
— Вот это дух! Приходи ко мне через несколько дней. Я велю… снова устроить
праздник в твою честь…


Сяо Чие наблюдал, как паланкин удаляется вдаль, затем вскочил на
коня. Это был потомок диких лошадей, которого он лично объездил у подножия
хребта Хунъянь. Стремительный и отважный скакун, весь чёрный, кроме белого
пятна на груди.


Сяо Чие хлопнул коня, направляя его вперёд. Слуги лавок по обеим
сторонам улицы собирались зажечь фонари, чтобы проводить его. Он поднял руку и
приказал:


— Погасите. Не освещайте.


Слуги лавок переглянулись, но ослушаться не посмели. Фонари
погасли один за другим, пока на дороге не остался лишь тусклый свет морозной
луны и ледяного снега.


Сяо Чие свистнул, и кречет спикировал из ночной тьмы под вой
ветра. Затем он ударил коня, чтобы подстегнуть его. Конь под седлом фыркнул,
выпустив клубы пара, и рванул вперёд.


Сильный ветер яростно атаковал Сяо Чие, рассеивая жар от выпитого.
Во тьме он походил на загнанного зверя, несущегося в бешеном галопе. Стук копыт
превратился в грохот столкновений. Он мчался по пустынным улицам. Тьма сорвала
с его лица улыбку, оставив лишь холодное и одинокое молчание.


Конь скакал неизвестно сколько времени, когда Сяо Чие внезапно
свалился с него. Он тяжело рухнул в сугроб и на мгновение замер, опустив
голову.


Лошадь подняла копыта и протопала вокруг него, прежде чем опустить
голову, чтобы толкнуть его. Кречет оставался на спине лошади и склонил голову,
искоса наблюдая за ним.
Сяо Чие вытерпел мгновение, затем оперся на руки и вырвал. Спустя долгое время
он поднялся и прислонился к стене. Костяное кольцо на большом пальце оказалось
слишком свободным и съехав с пальца куда-то упало. Он стал искать его в снегу,
но тут услышал чей-то шёпот неподалёку:
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      Сяо Цзимин накинул плащ, стоя под фонарём. Чжао Хуэй, стоявший на
страже позади него, произнёс:


— По расчётам, он уже должен вернуться. Человек, посланный за ним,
сказал, что Второй молодой господин уехал один на лошади. Почему его до сих пор
нет?


Сяо Цзимин выдохнул холодный воздух и на мгновение задумчиво
взглянул в небо.


— Раньше, когда он был недоволен, он скакал на коне у подножия гор
Хунъянь. Эта привычка не изменится.


Чжао Хуэй ответил:


— По крайней мере, пост в Императорской армии — это почётно.


Сяо Цзимин перевёл взгляд и спросил:


— Знаешь, о чём больше всего сожалеет в жизни отец?


Чжао Хуэй честно покачал головой.


— О том, что А-Е родился слишком поздно, — сказал Сяо Цзимин. —
Три года назад нас атаковали у подножия гор Хунъянь. Прежде чем подоспели подкрепления
отца, А-Е повёл двадцать всадников, изначально назначенных охранять его,
пересёк ночью реку Хунцзян. Он полз в трясине полночи и сжёг зерно Бяньша.
Когда я увидел его, он был весь в грязи, вонял и сидел в воде, пока раны на
ногах не загноились. В том году ему было всего четырнадцать. Я спросил, не
страшно ли ему было. Он ответил, что отлично провёл время. Отец часто говорит,
что клан Лу — орлы пустыни, а клан Сяо — псы Либэя. Мне не нравится эта
формулировка, но с тех пор, как мы выводим войска, мы словно прикованные псы.
Это уже не так вдохновляет, как десять лет назад. Годы сражений давно истощили
мою отвагу. Члены клана Сяо — не псы, но единственный, в ком осталась волчья
натура, — это А-Е. Во снах он жаждет гор Либэя. А теперь вынужден оставаться в
Цюйду и забыть о свободе скачек. Отец и я оба подвели его.


Помолчав, Чжао Хуэй взглянул на Сяо Цзимина и сказал:


— Наследному принцу не стоит корить себя. Второй молодой господин
по натуре порывист и не подходит для того, чтобы вести клан и продолжать
наследие. Неважно, родился он раньше или позже — бразды правления Либэем нельзя
передавать ему. Главнокомандующий должен обладать выносливостью, закалённой
опытом, и несгибаемой волей. Молодой господин не соответствует этому.


Сяо Цзимин не проронил ни слова.


Сильный ветер раскачивал фонари всю ночь. Господин и слуга
прождали меньше часа, прежде чем вдали показался всадник, спешивший к ним.


— Наследный принц! — Человек спрыгнул с коня и выпалил: — С
молодым господином случилось несчастье!


Чжао Хуэй тут же обнажил клинок:


— Где Второй молодой господин?


◈ ◈ ◈


Часом ранее.


Командир отряда грубо толкнул закованного в кандалы Шэнь Цзэчуаня
вниз по лестнице.


— Пой, — подгонял его сзади Командир отряда. — Ну же, спой пару
строк!


Шэнь Цзэчуань не проронил ни слова, устремив взгляд на человека,
присевшего в тени стены. Его грудь сжалась от боли, как только он увидел
кречета. Стиснув губы, он замер на месте.


Сяо Чие произнёс:


— Подойди и встань здесь.


Шэнь Цзэчуань выдохнул горячий воздух и медленно, шаркая ногами,
приблизился, остановившись на небольшом расстоянии от Сяо Чие.


Сяо Чие поднялся на ноги и спросил:


— Кто твоя мать?


Шэнь Цзэчуань ответил:


— Танцовщица из Дуаньчжоу.


— Ты же умеешь петь, да? — Взгляд Сяо Чие был настолько
устрашающим, что сбивал с толку. — Старый пёс Шэнь ничему тебя не учил, но
кто-то должен был научить.


Шэнь Цзэчуань опустил голову, словно боясь встретиться с ним
глазами, и промолвил:


— …Я не умею.


— Подними голову, — Сяо Чие отодвинул фонарь ногой, — Или ты меня
боишься?


Шэнь Цзэчуань вынужденно поднял взгляд. От Сяо Чие пахло вином.


Сяо Чие сказал:


— Не хочешь петь — ладно. Найди мне кое-что.


Шэнь Цзэчуань развёл ладони, показывая, что всё ещё скован цепями.


Сяо Чие нахмурился:


— Ищи так.


Тогда Шэнь Цзэчуань присел на корточки и начал рыться в снегу.


Сяо Чие холодно уставился на его макушку:


— Снова встань.


Шэнь Цзэчуань опёрся руками на колени и поднялся.


Сяо Чие произнёс:


— Приседать и вставать можешь свободно, ноги целы. То ли
императорская стража слишком бережно исполняла порку, то ли никчёмная жизнь
крепче держится?


— Естественно, потому что никчёмную жизнь проще поддерживать. —
Шэнь Цзэчуань проговорил глухим голосом. — мне просто повезло.


— В этом мало смысла. — Сяо Чие прижал плеть к груди Шэнь
Цзэчуаня. — Этот удар должен был покончить с тобой. Твои навыки в боевых
искусствах довольно хороши.


Эта плеть вызвала у Шэнь Цзэчуаня озноб. Он съёжился от страха и
сказал:


— Я просто… держусь за последнее дыхание. Второй молодой Господин
справедлив. Зачем усложнять жизнь такому ничтожеству, как я? Это дело уже зашло
так далеко, и я получил по заслугам. Пожалуйста, отпустите меня.


Сяо Чие спросил:


— Ты правда это имеешь в виду?


Шэнь Цзэчуань уже всхлипывал. Он закивал головой.


Сяо Чие убрал плеть и сказал:


— Ты можешь говорить что угодно, но кто знает, правда ли это.
Давай так: гавкни пару раз, как пёс. Если я буду доволен, отпущу тебя сегодня.


Шэнь Цзэчуань промолчал.


Командир отряда, испуганный взглядом Сяо Чие, толкнул Шэнь
Цзэчуаня несколько раз.
Шэнь Цзэчуань побледнел и робко произнёс:
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      С Шэнь Цзэчуаня сняли оковы. Он пошевелил запястьями, слушая, как
командир отряда ворчал без остановки. Цзи Ган подкатил тачку и быстро разгрузил
вино для Императорской армии. Обмотав голову грубой тканью, он подошёл к ним.
Приказав Цзи Гану закончить уборку во дворе до весны, командир отряда снова
вышел наружу, чтобы проинструктировать караул, заступающий в ту ночь, не
распространяться о происшествии.
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      Восьмой год правления Сяньдэ.


Разгар лета.


Халат с круглым воротником* министра финансов Ван Сяня был
промокшим от пота. Он сидел на стуле неловко, будто на иголках. Уже не в первый
раз он снимал свою ушань-шапку, чтобы вытереть пот.


П.п.: 团领衫 [tuán lǐng shān] или 圆领袍 [yuán lǐng páo] халат/одежда с
круглым воротником, которую обычно носили чиновники династии Мин.


— Ваше Превосходительство Сяо… — Ван Сянь замялся, запинаясь. — Это…
это не то, чтобы Министерство финансов не хочет выделить вам средства. Просто
расходы казны ещё не подсчитаны, а евнух Пань сверху не дал своего одобрения.
Мы действительно не можем перечислить вам эту сумму!


— Составление отчётов требует времени, — Сяо Чие поднёс чашку с
чаем к губам и отпил несколько глотков. — Разве я не жду здесь сейчас? Не
торопитесь.


Горло Ван Сяня сжалось. Он посмотрел на Сяо Чие, сохранявшего
ледяное спокойствие, и на солдат Императорской гвардии, стоявших неподвижно на
веранде снаружи.


— Ваше Превосходительство… — почти умоляюще произнёс Ван Сянь. —
Стоит такая жара, а я не могу позволить солдатам стоять на улице. Позвольте мне
угостить господ холодными напитками. Лёд в запасах…


— Мы не заслужили такой милости, — Сяо Чие улыбнулся формально. —
Наши солдаты Императорской гвардии — крепкие мужчины, привыкшие к тяжёлому
труду. Что плохого в том, чтобы постоять несколько часов? Не беспокойтесь, ваше
Превосходительство. Лучше займитесь подсчётами.


Ван Сянь сжал учётную книгу. Долгое время он не мог заставить себя
опустить кисть.


Всё началось прошлой весной, когда император серьёзно заболел.
Тогда Вдовствующая императрица приказала начать масштабное строительство в
дворце — возвести храм, чтобы читать сутры и накопить заслуги для его выздоровления.
Министерство работ, получив это задание, должно было принять крупные партии
древесины из Дуаньчжоу. Чтобы сэкономить, они поручили транспортировку
Императорской гвардии. Гвардейцы доставили лес в Цюйду, но Вдовствующая
императрица отказалась от строительства храма после доклада старшего министра
канцелярии Хай Лянъи. В итоге Министерство работ осталось без этих средств. Уже
два месяца они тянули с выплатой Императорской гвардии.


Денег катастрофически не хватало. Если бы казна ломилась от серебра,
эта проблема не стоила бы выеденного яйца. Кто бы стал ссориться со вторым
молодым господином Сяо из-за такой мелочи? Но сейчас Министерство финансов само
в тяжёлом положении. В прошлом году почти миллион был потрачен только на банкет
и денежные награды ко дню рождения Вдовствующей императрицы.


Ван Сянь отложил кисть. Ему оставалось только рискнуть. Он
произнёс:


— Ваше Превосходительство, сейчас нет возможности урегулировать
вопрос с деньгами. Если говорить откровенно, расходы к концу года не
соответствуют бюджету согласно текущей отчётности. Даже наши жалования,
возможно, не будут выплачены. У нас действительно нет средств. Даже если вы
сегодня проткнёте ножом меня, Ван Шоучэна*, я ничего не смогу поделать!


П.п.: 王守成 [Wáng Shǒuchéng] Ван Шоучэн
(вежливое имя) Ван Сяня.


— Жалования и провизию Восьми великих учебных дивизий выплачивают
без задержек. Но когда дело доходит до Императорской армии, вы всегда в
отчаянном положении. Мы все чиновники, служащие Императору. Мне, Сяо Цэаню*,
остаётся лишь быть настолько ничтожным, чтобы держаться за этот долг и ждать,
пока у вас появится достаточно денег для выплаты. — Сяо Чие со звоном поставил
чашку на стол. — Министерство финансов каждый год ноет о бедности. Но какое это
имеет отношение ко мне? Платите — и мы работаем. Всё чёрным по белому. Как
закончим задачи — выплачивайте. Не говорите мне о прочем, это не моя забота.
Если все проблемы Министерства финансов зависят от понимания других, тогда чем
вам вообще заниматься? Освободите должности раньше и позвольте другим занять
ваши места.


П.п.: 萧策安 [Xiāo Cè’ān] Сяо Цэань, вежливое имя
Сяо Чие.


Эти слова исказили лицо Ван Сяня. Он встал и сказал:


— Раз мы все служим Императору, зачем Ваше Превосходительство
загоняет нас в угол? Кто бы отказался выплатить долг, будь у нас деньги? Если
Императорская армия так сильна, зачем заниматься чёрной работой? Отправляйтесь
служить в Восемь великих учебных дивизий! Посмотрим, кто тогда посмеет
задерживать выплаты!


Когда атмосфера накалилась, человек за дверью приподнял полы
халата и вошёл внутрь.
— Нет нужды гневаться, Ваше Превосходительство Ван. Второй молодой господин
просто прямолинеен. — Он снял шляпу чжэян*, вытер руки платком и продолжил: —
Этот ничтожный — Главный инспектор Управления по контролю за доходами, Сюэ Сючжо.
Я здесь по вопросу данного счёта.
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      Не глядя на Ли Цзяньхэна, Сяо Чие медленно поправил крышку чашки
пальцами. Он сказал:


— Не тревожься.


Ли Цзяньхэн откинулся на спинку кресла, дрожа от страха. Он
услышал, как Вдовствующая императрица спросила:


— Его Величество Император здесь, патрулирование строгое. Как
человек мог утонуть без причины?


Цзи Лэй ответил:


— Отвечая Вашему Величеству, этот ничтожный подданный уже отправил
людей, чтобы доставить тело для осмотра коронером. Скоро узнаем подробности.


— Что вы имеете в виду? — Хроническая болезнь омрачила брови
императора Сяньдэ. Он произнёс: — Не говорите, что в его смерти есть что-то
подозрительное.


Цзи Лэй сказал:


— Ваше Величество, когда мы вытащили его из воды, он был весь в
синяках. Ясно, что его избивали. Хотя Сяо-Фуцзы был дворцовым евнухом, он не
занимал важных постов в двадцати четырёх ямэнях*; он был лишь личным евнухом
Его Величества. Если его пытали перед смертью, то, боюсь, убийца замышляет
нечто серьёзное.


Опираясь на стол, император Сяньдэ поднялся и холодно произнёс:


— Я только вышел из дворца, а уже находятся те, кто не может
ждать.


— Ваше Величество, — Хай Лянъи вышел вперёд и преклонил колено: —
Императорская стража и Восемь великих учебных дивизий сегодня несут патрульную
службу поочерёдно. Если убийца действительно замышлял что-то, как он посмел бы
действовать так небрежно? Сяо-Фуцзы не занимал должности в двадцати четырёх
ямэнях и обычно выполнял поручения вне дворца. Не исключено, что у него могли
быть личные враги.


П.п.: 二十四衙门 [èr shí sì yá mén] Двадцать четыре
ямэня (ведомства) были институтом евнухов, служивших императору и его семье в
династии Мин. Он состоял из Двенадцати управлений, Четырех офисов и Восьми
служб — их все вместе называют Двадцать четыре ямэня.


Старший министр канцелярии Хуа Сицянь, до этого сидевший
неподвижно, произнёс:


— Жэньши*, так нельзя говорить. Тот, кто осмелился напасть при Его
Величестве, явно не уважает ни Императора, ни присутствующих чиновников. Кто из
простолюдинов осмелился бы на такое?


П.п.: 仁时 [rén shí] Жэньши - вежливое имя Хай
Ляньи.


Сяо Чие сидел спокойно, в голове вращались шестерёнки замыслов.


В третьей четверти часа У* Чэнь Ян втащил Сяо-Фуцзы в рощу. Всего
за час евнухи, подававшие блюда в начале банкета, и Восемь великих учебных
дивизий, сменившие патруль, должны были пройти мимо. Все присутствующие сегодня
— важные персоны. Никто не запомнит, кто покидал свои места, чтобы переодеться,
выпить чаю или посетить отхожее место. Более того, сопровождающие солдаты и
евнухи также могли свободно перемещаться по саду. Кому-то достаточно было
слегка пнуть Сяо-Фуцзы в тот момент, чтобы он утонул в пруду.


П.п.: 午时 [wǔ shí] — древнекитайская единица времени,
соответствующая периоду с 11:00 до 13:00 дня.


Судя по ситуации, сложность не в объяснении синяков на теле
евнуха, а в том, что Цзи Лэй изменил ход расследования, превратив убийство в
подозрение на мятеж.


Сяо Чие постучал пальцами по крышке чашки.


Это пламя не должно добраться до принца Чу.


Император тяжело болен, и придворный лекарь бессилен. Никто не знает,
когда он умрёт. Но у Сяньдэ нет наследников. Если случится неожиданное,
следующим на трон взойдёт Ли Цзяньхэн.


Сегодняшнее произошло из-за его необдуманности. Ли Цзяньхэн
слишком опрометчиво покинул место. Это нельзя списать на пустые отговорки.


Клан Сяо балансирует на краю пропасти. Если их заподозрят в борьбе
за трон, сто двадцать тысяч воинов Либэя станут мечом на шее Сяо Цзимина.


Дело настигло слишком внезапно и уже стоит перед глазами. Нельзя
позволить огню разгораться.


Сяо Чие резко швырнул чашку, разбив её. Звонкий звук «лязга»
привлёк взгляды всех присутствующих на банкете.


Ли Цзяньхэн испуганно посмотрел на него:


— Цэ… Цэань…


Сяо Чие встал и быстрым шагом направился к Императору. Он
преклонил колено и громко произнёс:


— Ваше Величество! Этот ничтожный подданный не смеет скрывать. Это
я приказал своим людям избить его.


Император Сяньдэ уставился на него:


— Он был дворцовым евнухом. Какая у тебя к нему вражда, что ты так
жесток?


Цзи Лэй также взглянул на него:


— Ваше Превосходительство Сяо, это дело крайне важно. Не бери вину
за других из-за личных связей.


— Ничего серьёзного, — Сяо Чие ответил легкомысленно. — Кроме
того, я не считаю это преступлением. Что такого в том, чтобы забить до смерти
ничтожного раба? Я наместник Императорской Армии второго ранга. Неужели я
должен терпеть снисходительность этого пса?


— Второй молодой господин так разгневан, — сказал Хуа Сицянь, —
должно быть, причина не в обычной ссоре. Но Сяо-Фуцзы обычно с вами не общался.
Почему вы так разъярены?


— Старейшина секретариата не знает этого, но… — сказал Сяо Чие, —
когда я несколько месяцев назад скакал на коне к военному плацу, паланкин этого
собачьего евнуха преградил мне путь. Он выглядел как важная персона. Если бы он
не приподнял занавес, я бы принял его за евнуха Паня. Я отчитал его парой слов,
а он нагло огрызнулся. Я — настоящий мужчина, и всё же был унижен жалким
кастрированным евнухом прямо на улице. Будь на моём месте другой, сомневаюсь,
что он стерпел бы такое унижение.


Пань Жугуй всё ещё ожидал императора с внешней стороны. Все
присутствующие на пиру гости обтирали пот со лба, услышав, как Сяо Чие произнёс
слово «кастрированный».


Пока император Сяньдэ обдумывал услышанное, Вдовствующая
императрица промолвила:


— Даже так, убивать при малейшей провокации — не дело благородного
мужа.


Их слова, казалось, задели больное место Пань Жугуя. Седовласый
мужчина опустился на колени со слезами на глазах и произнёс:


— Рабы вроде нас — существа низкие. Как можем мы сравниться со
Вторым молодым господином? Её Величество уже проявляет милость своим
состраданием. Сяо-Фуцзы был избалован до такой степени, что забыл о правилах
этикета при встрече с военными чинами двора. Даже после наставлений Второго
молодого господина он не раскаялся… Всё это вина этого раба, который опоздал с
воспитанием ребёнка*!


П.п.: В 三字经, [San Zi Jing] есть такая строка 养不教, 父之过; отец виноват в ошибках своего сына
(потому что он плохо его учил). Это также применимо к учителю или начальнику,
который является наставником, поскольку учитель или наставник, как говорят,
подобен отцу. 一日为师，终身为父 учитель на день, отец на всю жизнь).


Он говорил столь умиротворяюще и покорно. Однако по закону евнухи
обязаны были спешиваться, отступать назад, становиться на колени и совершать
поклоны при встрече с министрами или высшими придворными чинами.


Вдовствующая императрица, будучи ревностной буддисткой, была
недовольна лишением жизни. Она обратилась к императору Сяньдэ:


— С древних времён говорят: «Перед законом все равны». Сяо Чие
столь жесток и дик. По чувству и разуму, нельзя отпустить его слишком легко. К
тому же, клан Сяо — люди верные и честные. Князь Либэя отправил своего сына в
Цюйду, чтобы воспитывать его близко к Вашему Величеству. Если мы будем потакать
ему до такой степени, что он возомнит себя выше всех, то, боюсь, мы подведём
князя Либэя, который доверил его нам.


Цзи Лэй возмутился. Он не желал отпускать дело так просто и
заявил:


— Второй молодой господин всегда был в дружеских отношениях с
принцем Чу. Теперь, когда он совершил такое, его высочество…


— У этого ничтожного подданного есть что сказать. Я мог избить
его, но не убивал. Ваше Величество, изначально я намеревался убить его, чтобы
излить свой гнев. Однако, когда его высочество принц Чу узнал об этом, он
отговорил меня. Сегодня я приказал страже тайком доставить его и проучить. Кто
бы мог подумать, что его высочество принц Чу заподозрит неладное на полпути и
покинет своё место, чтобы спасти жизнь Сяо-Фуцзы? С его высочеством, дающим
советы рядом, этот ничтожный подданный не посмел бы опозорить его, даже будь я
вдвое смелее. Поэтому я отпустил Сяо-Фуцзы. Что же до того, как он утонул — это
тоже кажется мне странным. Кто захотел отомстить за меня и совершил столь
необдуманный поступок? Ваше Превосходительство Цзи. — Сяо Чие повернулся к Цзи
Лэю, его глаза слабо мерцали от удовольствия. — Императорская стража обычно
безупречна в своей работе. Сегодня он лежал у обочины. И всё же смог избежать
патрулей и свалиться в пруд… Возможно, он сам, с закрытой головой, не разобрал
дорогу и скатился вниз.


— Это верно. Такой крупный мужчина свалился в пруд, а
Императорская стража даже не заметила, несмотря на постоянные патрули. Если бы
сегодня убийцы проникли в Сиюань, стража, наверное, и этого бы не узрела! —
сказал Хай Лянъи.


Как посмел Цзи Лэй усугублять ситуацию? В панике он несколько раз
ударил лбом об пол и воскликнул:


— Ваше Величество! Императорская стража ничего не может сделать.
Сегодня стража сменяется с Восемью Великими Учебными Дивизиями для
патрулирования, поэтому при смене отрядов необходимо тщательно распределять
силы. Мы не посмели упустить ни малейшей детали!


Си Гуань, Командующий с печатью Восьми великих учебных дивизий,
тоже опустился на колени и произнёс:


— Действительно, таково правило. Восемь великих учебных дивизий
тоже не смеют пренебрегать им. Смена патрулей следует строгому расписанию. Не
исключено, что кто-то запомнил его и воспользовался моментом, чтобы убить
Сяо-Фуцзы. Это личная вражда между придворным чиновником и евнухом. Следует
поручить расследование, чтобы выяснить, сколько людей питают злобу к этому
Сяо-Фуцзы.


— Расследовать? — император Сяньдэ с презрением усмехнулся и
внезапно швырнул чашку в Си Гуаня. — Кто-то умер у вас под носом! Вместо того
чтобы раскаяться, вы лишь хотите свалить ответственность! А я-то доверил вам…
свою безопасность… Вы…


Голос императора Сяньдэ охрип, он прикрыл рот, начав кашлять. Его
ярость была так сильна, что ему пришлось опереться на стол, чтобы не рухнуть
назад.


— Ваше Величество!


Окружающие наложницы вскрикнули в ужасе. Пир погрузился в полный
хаос.


— Срочно вызовите императорского лекаря! — Приказала с упрёком
Вдовствующая императрица, держась за кого-то для опоры.


◈ ◈ ◈


Ли Цзяньхэн выглядел так, будто увидел собственную мать, когда
вновь встретил Сяо Чие. Он сказал:


— Дорогой брат! Только что ты так напугал меня!


Сяо Чие ответил:


— Я так долго стоял на коленях, что теперь умираю от голода.
Принеси мне закусок.


Ли Цзяньхэн помахал рукой, давая знак слугам поспешить с
угощениями. Он стоял с Сяо Чие у основания длинной галереи в Сиюань и смотрел
на яркие огни дворцового зала.


— Если Его Величество придёт в сознание, он вызовет тебя, — произнёс
Ли Цзяньхэн. — Как умер этот Сяо-Фуцзы? Мне действительно не везёт!


Сяо Чие ел закуски, запивая их травяным чаем.
Это дело было сложным.

  

  Глава 14. Богомол



  Глава 14. Богомол


  

    
      Шэнь Цзэчуань последовал за мужчиной внутрь и опустился на колени
за пределами свисающей ширмы.
Император Сяньдэ полулежал у изголовья кровати, в то время как Вдовствующая
императрица сидела у края ложа. Пань Жугуй, держа обеими руками чашу с
лекарственным отваром, отступил немного назад, обнажив фигуру Шэнь Цзэчуаня.

  

  Глава 15. Иволга



  Глава 15. Иволга


  

    
      П.п.:
Названия глав 13, 14, 15 - Маленькая цикада 小蝉, [xiǎo chán] Богомол 螳螂[táng láng] и Иволга 黄雀 [huáng què] — взяты из идиомы «богомол преследует цикаду,
не подозревая об иволге позади». 螳螂捕蝉, 黄雀在后. [táng láng bǔ chán, huáng què zài
hòu] т.е. желать и преследовать выгоду перед собой, не осознавая большей
опасности позади.


На следующий день Шэнь Цзэчуаню предстояло отправиться в
Императорскую стражу для получения назначения. Это совпало с днём, когда Си
Хунсюань — младший брат Си Гуаня от одних родителей — устраивал банкет. Он
пригласил всех перспективных учёных и талантливых деятелей Цюйду на изысканную
дискуссию в таверну Чаодун.


Си Хунсюань был тучным мужчиной. Когда он садился, рядом с ним
должен был находиться слуга, обмахивающий его веером. Сжимая бамбуковый веер,
он произнёс:


— В этом году мне повезло. Хотя я не смог пригласить Яньцина*, зато
удостоился чести видеть Юаньчжо!


П.п.:
Вежливое имя Сюэ Сючжо


Сюэ Сючжо был занят официальными делами и не смог присутствовать в
этот день. «Юаньчжо» или Яо Вэньюй, о котором упомянул Си Хунсюань, был любимым
учеником старшего министра канцелярии Хай Лянъи. Эти трое могли обращаться друг
к другу с такой фамильярностью, поскольку все принадлежали к Восьми великим
кланам Цюйду и дружили с детства.


В этот момент бисерная занавесь приподнялась, и в зал вошёл
изящный учёный, чистый и благородный, словно нефрит. На нём был воронье-синий
халат с широкими рукавами и косым воротом, а на поясе висела сумка чжанвэнь*.
Услышав слова Си Хунсюаня, он лишь улыбнулся. Присутствующие поднялись,
приветствуя его. На мгновение воздух наполнился звуками церемонных приветствий.


П.п.: 招文袋 [Zhāowéndài] — это традиционный
китайский аксессуар, известный как «мешок для документов» или «сумка для
бумаг».


Яо Вэньюй поочерёдно ответил на поклоны. Лишь после того, как он
пригласил всех сесть, он сам занял своё место и произнёс:


— Мы встречаемся каждый год. Как же я мог заслужить слова «редкий
гость»?


Несмотря на его скромность, никто из присутствующих не смел
недооценивать его. Ведь Яо Вэньюй был одарённым ребенком Цюйду в юные годы. В
восемь лет он сочинял стихи, в двенадцать — оды и прозу.* Он был тем
«нефритом», который старейшина клана Яо держал в ладонях. Чтобы его талант не
угас, он взял в учителя Хай Лянъи. Хай Лянъи, по характеру суровый и
непреклонный, до сих пор имел лишь одного ученика — того, кого ценил выше
всего.


П.п.: 颂 [sòng] Песнь или ода — это наиболее
распространённое значение, которое связано с певческим выражением восхищения и
почитания. В традиционном китайском искусстве и литературе 颂 обычно означает воскрешение или
воспевание. Это могут быть песни или стихи, посвящённые определённой личности,
событию или достижению, чтобы отдать дань уважения или выразить благодарность. 赋 фу; обычно переводится как «рапсодия» или «прозаическая
поэзия»; это сложная литературная форма, сочетающая элементы поэзии и прозы,
широко культивируемая со времен Хань до периода Шести династий.


После светской беседы разговор перешёл к текущим событиям.


Си Хунсюань взмахнул рукой, приказав слуге прекратить обмахивать
его, и сказал:


— В последнее время в Цюйду действительно происходит нечто
странное. Не знаю, помнят ли братья Шэнь Вэя, князя Цзяньсина, который пять лет
назад сжёг себя заживо из страха перед наказанием?


— Этот подлец, который вступил в сговор с врагами и бежал с поля
боя! — Один из сидящих в ряду выпрямился и воскликнул: — По закону его
следовало обезглавить. Даже казни всего клана было бы мало! Жаль, что Его
Величество столь милосерден, что пощадил жизнь последнему выжившему из клана
Шэнь. Сегодня утром я слышал, что его выпустили. Доказательства вины Шэнь Вэя
неопровержимы. Как сын преступного чиновника, чьи войска потерпели поражение,
может занимать пост? Как добродетельные таланты со всей империи примут это?!


— Именно так, — сказал Си Хунсюань. — Как это может продолжаться?
Раньше не было подобных прецедентов.


— Скорее всего, это Её Величество желает его защитить, — добавил
кто-то другой. — Я давно слышал, что этот оставшийся в живых связан с кланом
Хуа. Но разве личные связи могут преобладать над законами государства? Разве
это не нарушение самих основ закона?


Си Хунсюань тяжело вздохнул:


— Боюсь, это создаст прецедент, который даст всем будущим
наследникам преступных чиновников лазейку для злоупотреблений.


Это мгновенно взволновало присутствующих. Учитывая тяжесть
преступлений Шэнь Вэя, они не могли допустить освобождения Шэнь Цзэчуаня.


— Что думает Юаньчжо?


Яо Вэньюй отпил чаю и мягко ответил:


— Я давно не бывал в столице, поэтому не знаю подробностей. Не в
моих правах высказываться.


Си Хунсюань кивнул:
— Верно. Ты часто отсутствуешь, занимаясь учёбой, и не в курсе дел Цюйду.

  

  Глава 16. Ливень



  Глава 16. Ливень


  

    
      Спустя некоторое время поднялся ветер, а за ним последовал дождь.
Сяо Чие, невзирая на дождь, гнал коня сквозь ливень. Он прибыл в Императорскую
академию как раз вовремя, чтобы услышать, как Гао Чжунсюн, задрав голову,
кричал:

  

  Глава 17. Буря



  Глава 17. Буря


  

    
      П.п.:
«Буря» здесь также означает кризис или потрясение.


— Что это за шум? — спросила Вдовствующая императрица, накидывая одежду
и приподнимая полог постели.


Хуа Сянъи отодвинула занавес и поддержала императрицу, когда та
поднималась с ложа, наполненн